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1.1 Premessa  

La seguente relazione comprende le regole di buona tecnica, le prescrizioni normative e i criteri desunti 

dall'esperienza, per la realizzazione a regola d'arte dell’impianto di illuminazione sita nel Comune di Acqui 

Terme in provincia di Alessandria.  

I lavori in progetto prevedono la fornitura e la posa di corpi illuminanti, sia su torrefaro (su elaborato grafico 

identificati con i numeri da 1 a 5) che su pensilina (su elaborato grafico identificati con la lettera A e B) che a 

micropalo (su elaborato grafico identificati con la lettera C), suddivisi lungo il perimetro della fontana. Le 

caratteristiche tecniche e il numero dei pali e dei corpi illuminanti installati in ciascuna zona, verranno di 

seguito elencati:  

1. Torri faro (identificati con i numeri da 1 a 5): n°5 pali con proiettori orientabili, altezza 8m, n°4 
proiettori per ogni torrefaro, grado di protezione IP67, a LED con alimentatore integrato nel palo, 
4x13W 3000K CRI90, 4x1500lm, durata 50000h L70 con certificazioni CE. 

2. Corpi illuminanti A su pensilina: n°24 corpi illuminanti a LED, elementi lineari a singola emissione per 
applicazione outdoor. La sorgente luminosa LED, di colore bianco caldo, con distribuzione luminosa 
Elliptical, è composta da 3 LED powerled, con una CCT 3000 K ed un CRI 80; il flusso luminoso della 
sorgente è di 703 lm, con un'efficienza nominale di 117.2 lm/W, direzione luminosa verso l’alto, 
frequenza 47-63Hz, 3000K, 80Ra, classe energetica A+, classe di isolamento 2 IP66 IK10, lunghezza 
del cavo 0.2m, protezione scariche elettrostatiche 4kV, connettore cavo female socket 4 pin M12 
IP67, ottica assimetrica. Conforme alla norma EN 60598-1 e alle relative prescrizioni particolari. 

3. Corpi illuminanti B su pensilina: n°7 corpi illuminanti a LED, tubo in policarbonato opale o goffrato 
con sistema di chiusura stagna tramite tappi laterali in policarbonato trasparente. Sorgente 
luminosa con led di potenza “2835” montati su moduli ad alta densità di diodi installati su profilo in 
alluminio anodizzato. In caso di copertura interna goffrata con l’utilizzo delle lenti (30°-60°) o meno 
(120°) viene garantita una perfetta pulizia del cono di luce grazie alla speciale rigatura. Nella 
versione con copertura interna opale la differenza tra le ottiche (30° - 60° - diffusa) è 
sostanzialmente estetica legata all’ampiezza dell’area di emissione della luce sul tubo. Installazione 
a plafone con molla o con attacco tramite accessori. Alimentazione integrata per il collegamento 
diretto alla rete elettrica. Lunghezza 1464mm, Potenza nominale 37W, reale 40,50W 

4. Micropalo (identificati con la lettera C): n°10 corpi illuminanti a LED. Paletti e teste palo a singola 
emissione per applicazione outdoor. La sorgente luminosa LED, di colore bianco caldo, con 
distribuzione luminosa Asymmetric Wallwasher, è composta da 1 LED arrayled, con una CCT 3000 K 
ed un CRI 80; il flusso luminoso della sorgente è di 1208 lm, con un'efficienza nominale di 134.2 
lm/W. Il corpo dell'apparecchio, realizzato in alluminio pressofuso en ab - 46100, presenta una 
finitura di colore grigio ral 7021 goffrato, ottenuta tramite anodizzazione poro aperto + verniciatura 
a polvere; il diffusore è prodotto in vetro extra chiaro - temprato, con una lavorazione di serigrafia. 
Il grado di protezione è IP65 e IK07; il peso complessivo è di 2.930 kg. La potenza assorbita 
dall’apparecchio è di 9 W. L’apparecchio presenta una classe di isolamento II ed è installabile a 
pavimento. Conforme alla norma EN 60598-1 e alle relative prescrizioni particolari. 

La linea di alimentazione dei nuovi corpi illuminanti verrà posata interrata e verrà allacciata al quadro 

elettrico di nuova realizzazione installato nel locale sottostrada. 

1.2 PRESCRIZIONI PROGETTUALI GENERALI  

1.2.1. Prelievo dell'energia  
L'energia sarà fornita da un punto di consegna trifase da 400 V, il quale alimenta rispettivamente: 

 Linea blocco 1 pensiline  

 Linea blocco 2 pensiline 



 Linee Luci su palo 

1.2.2. Dispositivi per il prelievo dell'energia in BT  
Punto di consegna attualmente già presente sul sito oggetto dei lavori. 

1.2.3 Apparecchiature di sezionamento, comando, protezione e regolazione 
del flusso luminoso  
La linea di illuminazione interrata alimenterà i corpi illuminanti: 

1. Linea dorsale pensiline fino a relativo pozzetto: alimentazione per mezzo di cavo FG16OR16 da 
2x2.5mm², con salita a corpo illuminante da 2x1.5mm² 

2. Linea dorsale torrifaro 1 e 2: alimentazione per mezzo di cavo FG16OR16 da 2x4mm², con salita a 
corpo illuminante da 2x1.5mm² 

3. Linea dorsale torrifaro 3 - 4 e 5: alimentazione per mezzo di cavo FG16OR16 da 2x2.5mm², con salita 
a corpo illuminante da 2x1.5mm² 

1.2.4 Protezione contro l'ingresso di corpi solidi e di acqua  
Le parti accessibili da terzi (altezza inferiore a m. 3 - vedi CEI 64-7 (1998) Art. 3.4.2) degli involucri contenenti 

componenti elettrici, ove non precisato dal progettista, devono avere grado di protezione almeno pari a IP 

43. Per i componenti da incassare nel terreno il grado minimo deve essere IP67.  

1.2.5 Protezione contro le lesioni meccaniche  
I componenti degli impianti esposti al pericolo di prevedibili lesioni meccaniche devono essere 

adeguatamente protetti.  

Gli accorgimenti costruttivi sono da studiarsi caso per caso; in particolare è richiesta una protezione 

meccanica per i cavi fuori terra disposti a meno di 3 m dal suolo e per i cavi installati a portata di mano 

rispetto ai piani di calpestio dei luoghi ordinariamente percorsi da persone.  

1.2.6 Distanziamento degli impianti dal viabile e dai limiti della carreggiata  
La distanza minima dei sostegni e di ogni altra parte dell'impianto dai limiti della carreggiata, fino ad 

un'altezza di 5 m dal piano della pavimentazione stradale (Vedi Norma CEI 64-7 (1998) Art. 3.6.1), fermo 

restando il rispetto di quanto prescritto dal Codice della Strada ed ai Regolamenti locali, deve essere:  

Per le strade urbane dotate di marciapiedi con cordonatura: > 0,5 m netti.  

In ogni caso occorre che la posizione del palo sia scelta in modo da assicurare un passaggio della larghezza 

minima di 0,9 m verso il limite esterno della sede stradale; per i marciapiedi di larghezza insufficiente, il 

sostegno va installato, per quanto possibile, al limite della sede stradale1.  

b) Per le strade extraurbane e per quelle urbane prive di marciapiedi con cordonatura: > 1 ,4 m netti.  

                                                           
1 Il sostegno deve essere addossato il più possibile al limite esterno della sede stradale. Il palo per illuminazione non deve costituire una 
barriere architettonica: occorre garantire un passaggio della larghezza minima di 0,9 m affinché i pedoni possano transitare senza dover 
scendere sulla carreggiata.  
Al riguardo occorre ricordare che, ai sensi del Decreto Ministeriale n. 236 del 14/06/89 «Regolamento di attuazione dell' Art. 1 della 
Legge 9 Gennaio 1989, n.13 -Prescrizioni tecniche necessarie a garantire l'accessibilità, l'adattabilità e la visitabilità degli edifici privati e 
di edilizia residenziale pubblica sovvenzionata ed agevolata, ai fini del superamento e dell'eliminazione delle barriere architettoniche» -  
Art.. 8.2.1 «Il percorso pedonale deve avere una larghezza minima di 90 cm per consentire il passaggio di persone su sedia a ruote », 
come inoltre richiamato nell' Art.. 9 del DPR 24 Luglio 1996, 
In conseguenza la collocazione dei pali per illuminazione, nelle adiacenze degli accessi principali di tali aree, deve tener conto della 
prescrizione di cui sopra. 



Distanze inferiori2 possono essere adottate nel caso che la configurazione della banchina non consenta il 

distanziamento sopra indicato; distanze maggiori devono essere adottate nel caso di banchine adibite anche 

alla sosta dei veicoli.  

1.2.7. Distanziamento degli impianti dai conduttori di linee elettriche  
Le distanze dei sostegni e dei relativi apparecchi di illuminazione dai conduttori di linee elettriche aeree 

(conduttori supposti sia con catenaria verticale sia con catenaria inclinata di 30° sulla verticale, nelle 

condizioni indicate nel D.M. 21/03/1988), in accordo con la Norma CEI 64-7 Art. 3.6.3, non devono essere 

inferiori a:  

 1 m dai conduttori di linee di classe 0 e l; il distanziamento minimo sopra indicato può essere ridotto a 
0.5 m quando si tratti di linee con conduttori in cavo aereo ed in ogni caso nell'abitato.  

 (3 + 0,015 U) m dai conduttori di linee di classe Il e III, dove U è la tensione nominale della linea espressa 
in kV.  

Il distanziamento può essere ridotto a (1+ 0,015 U) m per le linee in cavo aereo e, quando ci sia l'accordo fra 

i proprietari interessati, anche per le linee con conduttori nudi.  

I distanziamenti sopraindicati si riferiscono unicamente al corretto funzionamento dell'impianto. 

Distanziamenti maggiori sono, in genere, necessari per tenere conto della sicurezza degli operatori addetti 

alla manutenzione.  

1.2.8. Distanziamento degli impianti da altre opere  
Le distanze da rispettare da altre opere circostanti o componenti di altri servizi tecnologici dovranno essere 

come indicato nel DM  21/03/1988.  

Le linee interrate di alimentazione dell’impianto devono essere disposte ad una distanza non inferiore ai 30 

cm da eventuali cavidotti ENEL. 

In caso di intersezioni, fermo restando la distanza minima di 30 cm, le linee devono comunque essere 

disposte superiormente ai cavidotti ENEL e questi ultimi dovranno essere protetti meccanicamente mediante 

uno strato di calcestruzzo dello spessore di 5 cm prima della posa in opera delle linee e mediante 

interposizione di una lastra di protezione di dimensione e spessore indicato dai tecnici ENEL. 

Le linee interrate devono essere disposte ad una distanza, in proiezione sul piano orizzontale, non inferiore 

ai 30 cm da eventuali linee telefoniche e telecomunicazioni in genere. 

In caso di intersezioni, fermo restando la distanza minima di 30 cm, le linee devono comunque essere 

disposte inferiormente ai cavi telefonici e devono essere protette meccanicamente mediante uno strato di 

calcestruzzo dello spessore di 5 cm. 

La distanza misurata in proiezione orizzontale, tra le tubazioni o masse metalliche interrate e le linee di 

alimentazione non deve essere inferiore a 30 cm; tale distanza può ridursi se la differenza di livello tra linee 

e tubazioni o massa metallica è superiore a 50 cm e solo interponendo una protezione non metallica per 

differenze di livello tra 30 e 50 cm.  

 

                                                           
2  Comunque sempre previo benestare dell'autorità competente proprietaria della strada. 
 



1.2.9 Protezione degli impianti contro le sovracorrenti  
Gli impianti devono essere protetti nei confronti dei cortocircuiti.  

Tenendo conto dei dati forniti dalla Società distributrice per ogni punto di alimentazione, il potere 

d'interruzione deve tenere conto dell'impedenza di guasto dei relativi interruttori generali. 

1.2.10 Protezione contro i contatti diretti ed indiretti  
1. Contro i contatti diretti  

Mediante confinamento dei quadri d'alimentazione entro locale o armadio accessibile solo con chiave o 

utensile; e mediante protezione di tutte le parti attive accessibili con involucri di idonea robustezza 

meccanica.  

2. Contro i contatti indiretti.  

a) Senza interruzione automatica del circuito, mediante l'impiego di componenti di Classe II.  

1.3 SPECIFICHE DI PRODOTTO  

1.3.1. Cavi e conduttori (Norme CEI 20-13) 
Per l'alimentazione e il collegamento delle apparecchiature e degli utilizzatori dovranno essere installati dei 

cavi e conduttori non propaganti l'incendio, posati secondo le norme di buona tecnica e rispettare le sezioni 

e le tipologie riportate negli schemi di distribuzione. 

Il dimensionamento dei conduttori sarà eseguito in osservanza di quanto stabilito dalle norme CEI 64-8. 

In genere le linee dorsali di alimentazione, per posa sia sospesa che interrata, sono costituite da cavi 

multipolari FG16OR16.  

Nei tubi dovranno essere installati conduttori multipolari tipo FG16OR16 0,6/1kV con conduttori flessibili 

isolati con gomma etilpropilenica, sottoguaina in PVC della sezione di 2.5mmq e 4mmq. 

I conduttori avranno colorazione corrispondente alla tabelle di unificazione CEI-UNEL 00712 e 00722. In 

particolare il conduttore di colore blu dovrà identificare sempre il conduttore di neutro e il conduttore di 

colore giallo-verde dovrà identificare sempre il conduttore di terra. 

Le giunzioni interrate dovranno essere eseguite solo nei punti previsti, aventi grado di protezione minimo 

IP67-IP68, vedi punto 2.3.3. 

Nei punti di giunzione tutti i conduttori dovranno essere identificati con appositi sistemi di marcatura. 

E' consentita I'apposizione di fascette distintive su ogni derivazione, in nastro adesivo, colorate in modo 

diverso (marrone: fase R -bianco: fase S -nero: fase T -blu chiaro: neutro). 

I cavi di alimentazione dei corpi illuminanti potranno salire nei pressi del corpo illuminante e fare entra-esci 

dal corpo illuminante con le giunzioni nei pozzetti per mezzo di giunto a muffola. 

N.B. sono consentite le giunzioni interrate solo nei punti previsti dal progetto o autorizzate dalla direzione 

lavori. Le giunzioni dovranno avvenire all’interno della lampada dove dovrà essere posta particolare 

attenzione nella posa per mantenere il grado di protezione IP previsto. 



Per una corretta esecuzione dell’impianto dovranno essere posati cavi elencati nell’elaborato grafico (vedi 

schema unifilare ed elaborato grafico). 

1.3.2. Pali di sostegno (escluse le torri - faro)  
I pali per l'illuminazione pubblica devono essere conformi alla Sezione 1 delle Norme UNI-EN 40,  

Essi devono essere dei seguenti tipi:  

 Si rimanda alle specifiche tecniche e agli elaborati progettuali per le specifiche sui pali. 

Nei pali devono essere praticate due aperture: un foro ad asola della dimensione di circa 150 x 50 mm per il 

passaggio dei conduttori ed una finestrella d'ispezione3 di adeguate dimensioni (Vedi Norme UNI EN 40).  

La chiusura della finestrella d'ispezione deve avvenire mediante un portello realizzato in pressofusione di 

alluminio, lamiera zincata o in resina rinforzata, a filo palo, con bloccaggio mediante chiave triangolare; 

oppure, solo nel caso sussistano difficoltà di collocazione della morsettiera classe II e previo benestare del 

Direttore dei Lavori, con portello in rilievo, adatto al contenimento di detta morsettiera, sempre con 

bloccaggio mediante chiave triangolare.  

Il portello deve comunque essere montato in modo da soddisfare il grado minimo di protezione interna (vedi 

2.2.4.). La finestrella d'ispezione deve consentire l'accesso all'alloggiamento elettrico.  

Il percorso dei cavi nei blocchi e nell'asola inferiore dei pali deve essere protetto tramite uno o più tubi in 

materiale isolante flessibile serie pesante diametro 50 mm, posato all'atto della collocazione dei pali stessi 

entro i fori predisposti nei blocchi di fondazione medesimi.  

1.3.3 Apparecchi di illuminazione  
Le presenti prescrizioni riguardano gli apparecchi di illuminazione, alimentati in derivazione, per le seguenti 

applicazioni:  

 Illuminazione su luci su palo.  

 Illuminazione ornamentale pensiline. 

 Illuminazione giardino lato strada. 

1.3.3.1. Marchi e documentazioni  
Gli Apparecchi di Illuminazione devono inoltre essere provvisti di documentazione fotometrica conforme al 

CAP. 9 della Norma UNI 10671 e Certificata da Ente Terzo, in base al Regolamento IMQ Performance. Per 

applicazioni speciali con utilizzo di riflettori, lampade ed alimentatori non di serie, la Certificazione IMQ 

Performance non è richiesta.  

Il costruttore degli Apparecchi deve essere dotato di Certificazione di Sistema di Qualità ISO EN 9002 o 

superiore.  

1.3.3.2 Gradi di protezione IP  
Il vano ausiliari elettrici degli apparecchi e le parti non accessibili da terzi degli involucri contenenti 

componenti elettrici (> 3 m), devono avere Grado di Protezione almeno pari a:  

 IP 43 per impianti di Illuminazione stradale funzionale – area di sosta – aree esterne. 

                                                           
3 Nell'ipotesi che non venga adottata la finestrella di ispezione (in quanto la connessione elettrica è realizzata mediante giunto 
sotterraneo), questa prescrizione è annullata. 



Il vano ottico degli apparecchi di illuminazione deve avere Grado di Protezione almeno pari a:  

 IP 65 per impianti di Illuminazione stradale funzionale – area di sosta – aree esterne. 

1.3.3.3 Sistema di attacco  
Gli apparecchi di illuminazione di tipo stradale funzionale, previsti per montaggio anche su palo, devono 

essere dotati di un sistema d'attacco adatto tanto all'innesto laterale quanto all'innesto di testa, con un 

dispositivo che consenta il bloccaggio su un codolo in conformità con la Norma UNI-EN 40- 2.  

1.3.3.4. Resistenza agli urti  
Il controllo della resistenza alle sollecitazioni meccaniche si effettua sottoponendo la parte esposta ad una 

serie di colpi, per mezzo dell'apparecchio per prova d'urto secondo la Norma CEI EN 60598-1 (CEI 34-21).  

Non devono verificarsi rotture od ammaccature evidenti.   

1.4 SPECIFICHE DI ESECUZIONE  

1.4.1. Linee in cavo interrato  
Nell'esecuzione dei cavidotti devono essere tenute le caratteristiche dimensionali e costruttive, in conformità 

con la Norma CEI 11-17 e con la Norma CEI-UNI 70030; nonché i percorsi indicati nei disegni di progetto e le 

seguenti prescrizioni:  

 Esecuzione dello scavo in trincea, con regolarizzazione del fondo dello scavo mediante sabbia o terra 
battuta e secondo le dimensioni indicate nel disegno;  

  Fornitura e posa, nel numero stabilito dal disegno, di cavidotti interrati corrugati in materiale 
plastico a sezione circolare, con diametro esterno di 125 mm, per il passaggio dei cavi di energia;  

 La posa delle tubazioni in plastica del diametro esterno di 125 mm verrà eseguita mediante l'impiego 
di selle di supporto in materiale plastico a uno od a due impronte per tubi del diametro di 125 mm. 
Detti elementi saranno posati ad una interdistanza massima di 1,5 m, al fine di garantire il 
sollevamento dei tubi dal fondo dello scavo ed assicurare in tal modo il completo conglobamento 
dello stesso nel cassonetto di calcestruzzo; le canalette di materiale termoplastico non devono 
presentare una freccia fra le selle superiore a 5 mm;  

  Formazione di cassonetto in calcestruzzo dosato a 250 kg di cemento tipo 325 per metro cubo di 
impasto, a protezione delle tubazioni in plastica; il calcestruzzo sarà superiormente lisciato in modo 
che venga impedito il ristagno d'acqua;  

 Il riempimento dello scavo deve effettuarsi con materiali di risulta o con ghiaia naturale vagliata o 
sulla base delle indicazioni fornite dai tecnici. Particolare cura deve porsi nell'operazione di 
costipamento da effettuarsi con mezzi meccanici; l'operazione di riempimento deve avvenire dopo 
almeno sei ore dal termine del getto di calcestruzzo; trasporto alla discarica del materiale eccedente.  

1.4.2. Pozzetti  
a) Pozzetti con chiusino in ghisa 

Nell'esecuzione dei pozzetti saranno tenute le caratteristiche dimensionali e costruttive, in conformità alla 

Norma UNI-EN 124; nonché I'ubicazione, indicata nei disegni di progetto. Saranno inoltre rispettate le 

seguenti prescrizioni:  

 Esecuzione dello scavo con misure adeguate alle dimensioni del pozzetto;  

 Formazione di uno spessore di 10 cm circa di materiale drenante sotto la platea di calcestruzzo;  



 Formazione di platea in calcestruzzo dosato a 200 kg di cemento tipo 325 per metro cubo di impasto, 
con fori per il drenaggio dell'acqua;  

 Posa di pozzetto prefabbricato; 

 Formazione, all'interno del pozzetto, di rinzaffo in malta di cemento grossolanamente lisciato;  

 Fornitura e posa, su letto di malta di cemento, di chiusino in ghisa, completo di telaio, con eventuale 
scritta dell'utenza sul coperchio;  

 Riempimento del vano residuo con materiale di risulta, o con ghiaia naturale costipati; trasporto alla 
discarica del materiale eccedente.  

Detti manufatti, di calcestruzzo vibrato, avranno sulle pareti laterali la predisposizione per l'innesto dei tubi 

in materiale plastico, costituito da zone circolari con pareti a spessore ridotto.  

1.4.3. Blocchi di fondazione  
Nell'esecuzione dei blocchi di fondazione per il sostegno dei pali devono essere mantenute le caratteristiche 

dimensionali e costruttive indicate nei disegni di progetto.  

Saranno inoltre rispettate le seguenti prescrizioni:  

 Esecuzione dello scavo con misure adeguate alle dimensioni del blocco;  

 Formazione del blocco in calcestruzzo dosato a 250 kg di cemento tipo 325 per metro cubo di 
impasto; durante il getto del calcestruzzo deve essere evitato qualsiasi smottamento di terreno delle 
pareti; la superficie superiore del blocco deve essere sagomata da quattro spioventi per favorire 
l'allontanamento dell'acqua;  

 Esecuzione della nicchia per l'incastro del palo, con l'impiego di cassaforma; Fornitura e posa, entro 
il blocco in calcestruzzo, di spezzone di tubazione in plastica del diametro esterno di almeno 80 mm 
per il passaggio dei cavi;  

 Riempimento eventuale dello scavo con materiale di risulta, se ritenuto idoneo dalla Direzione Lavori, 
o con ghiaia naturale costipati; trasporto alla discarica del materiale eccedente;  

 Sistemazione del cordolo in pietra eventualmente rimosso;  

 I fori lasciati nei blocchi di fondazione per I'infissione dei pali devono essere prontamente coperti;  

 In caso di getti a basse temperature esterne è consigliabile l'impiego nel conglomerato cementizio di 
adeguato liquido antigelo.  

L'eventuale rimozione dei cordoli del marciapiede è compresa nell'esecuzione dello scavo del blocco.  

Per tutte le opere elencate nel presente articolo è previsto dall'appalto il ripristino del suolo pubblico.  

1.4.4. Cassette -Giunzioni -Derivazioni  
Nelle linee in cavo interrato, la derivazione agli apparecchi di illuminazione, in cavo bipolare o tripolare da 

minimo 2,5 mm2, è effettuata con l'impiego della scatola di connessione o del giunto a muffola collocata/o 

nell'alloggiamento, o in alternativa nel pozzetto al piede del sostegno.  

La salita, alla scatola di connessione nel palo all'asola dei cavi unipolari con guaina, è riservata unicamente 

alla fase interessata al neutro e all'eventuale conduttore di terra, escludendo le restanti due fasi; per tratti di 

dorsale rilevanti deve essere previsto altresì un sezionamento dell'intera linea facendo transitare le fasi ed il 

neutro in una scatola di connessione.  



Per le giunzioni o derivazioni in cavidotto, è previsto anche l'impiego di muffole, o giunti ispezionabili e 

riutilizzabili, con grado di Protezione IP 67-68; questi saranno posati esclusivamente nei pozzetti di muratura 

o prefabbricati.  

1.5 Sistemi di protezione 
 Protezione contro i contatti diretti. 

Valgono tutti i sistemi descritti all'interno della Norma CEI 64 - 8, ed in particolare per i sistemi TT. In 

particolare per la protezione contro i contatti diretti, è stato realizzato un grado di protezione di tutti i 

componenti pari ad almeno IPXXD. 

 Protezione contro i contatti indiretti. 

Per la protezione contro i contatti indiretti si è ricorso al sistema dell'isolamento doppio e rinforzato. Si è 

ritenuto indispensabile, ai fini della protezione delle persone contro incidenti di natura elettrica, realizzare 

severi collegamenti equipotenziali per tutte le masse estranee (come prescritto dalla norma), provvedendo 

alla posa in opera di un nodo equipotenziale, a cui fanno capo singolarmente anche tutti i conduttori di 

protezione delle masse. 

 Protezione mediante componenti elettrici di Classe II o con isolamento – equivalente secondo l’art. 413.2 
della Norma CEI 64-8. 

Sono considerate in accordo con questa misura di protezione, per i sistemi elettrici con tensioni nominali 
non superiori a 690 V, le conduttore elettriche costituite da: 

o Cavi con guaina non metallica aventi tensione nominale maggiore di un gradino rispetto a quella 
necessaria per il sistema elettrico servito e che non comprendano un rivestimento metallico. 

o Cavi unipolari senza guaina installati in tubo protettivo o canale isolante, rispondente alle rispettive 
Norme. 

Parti metalliche in contatto con i precedenti cavi non sono da considerare masse. 

Protezione mediante componenti elettrici di Classe II o con isolamento equivalente – questa misura è 
destinata ad impedire il manifestarsi di una tensione pericolosa sulle parti accessibili di componenti 
elettrici a seguito di un guasto nell’isolamento principale. 

La protezione deve essere assicurata con l’uso di componenti elettrici dei tipi seguenti, che siano stati 
sottoposti alle prove di tipo e siano contrassegnati in accordo con le relative norme: 

o Componenti elettrici aventi un isolamento doppio o rinforzato (componenti elettrici di Classe II). 

o Quadri prefabbricati aventi un isolamento completo (Norma CEI 17-13/1). 

Quando i componenti elettrici sono pronti per il funzionamento, le parti intermedie devono essere 
contenute in un involucro isolante che presenti almeno il grado di protezione IPXXB. 

Gli involucri isolanti devono essere in grado di sopportare le sollecitazioni meccaniche, elettriche e 
termiche suscettibili di prodursi. 

Rivestimenti con vernici, lacche, e prodotti similari non sono in genere considerati adatti a soddisfare 
queste prescrizioni. Ciò tuttavia non si esclude l’uso di involucri che siano stati sottoposti a prove di tipo 
e che siano ricoperti da tali rivestimenti, se le Norme relative ammettono il loro uso e se i rivestimenti 
sono provati secondo le relative condizioni di prova. 

Se l’involucro isolante è provvisto di porte o coperchi che possono essere aperti senza l’uso di una chiave 
o di un attrezzo, tutte le parti conduttrici, che sono accessibili quando una porta od un coperchio sia 
aperto, devono trovarsi dietro una barriera isolante con un grado di protezione non inferiore a IPXXB che 
impedisca alle persone di venire in contatto con tali parti; questa barriera isolante deve poter essere 
rimossa solo con l’uso di un attrezzo. 



L’involucro non deve nuocere alle condizioni di funzionamento del componente elettrico protetto 
secondo questa misura di protezione. 

L’installazione dei componenti elettrici deve essere effettuata in modo da non danneggiare la protezione 
assicurata secondo prescrizioni di costruzione degli stessi componenti elettrici. 

Linee guida per il collaudo  

Premessa  
Nelle pagine che seguono si riportano alcuni suggerimenti che si ritiene possano essere utili come traccia, 

anche di tipo metodologico, per le operazioni di collaudo di un impianto.  

Il Collaudatore, nei termini dell'incarico di collaudo affidatogli, ha facoltà di deciderne le modalità di 

esecuzione sia in base alla tipologia delle opere appaltate che alla situazione contingente.  

Il collaudo di un impianto si esegue di norma con le seguenti modalità:  

 Esame a vista  

 Prove di carattere elettrico  

 Prove di prestazione  

  Isolamento e continuità elettrica dei circuiti  

  Tipo e sezione dei conduttori  

  Efficienza dei comandi e delle protezioni  

  Efficienza della messa a terra (se presente)  

Misura della caduta di tensione 
Si effettua secondo quanto prescritto dalla Norma CEI 64- 7 (max 5%) 

L'impianto di Illuminazione sarà eseguito con componenti di Classe II, quindi senza l’impianto di terra. 

Fascicolo tecnico per la manutenzione degli impianti 
Dovrà essere redatto un fascicolo tecnico contente: 

 Tutti gli elaborati tecnici degli impianti “allo stato di fatto” (as-built). 

 Manuali e specifiche tecniche dei materiali ed apparecchi impiegati negli impianti, con individuazione 

del relativo costruttore. 

 Indicazioni relative alla manutenzione ordinaria degli impianti (procedure, periodicità, materiali, 

ecc.). 

 CEI 64.7: Impianti di illuminazione pubblica e similari.  

CEI 64 .8: Impianti elettrici.  

UNI 10819: Requisiti per la limitazione della luminanza del cielo da luce artificiale.  

UNI 11248: Illuminazione delle strade a traffico motorizzato.  

UNI EN 40: Sostegni per l'illuminazione: dimensioni e tolleranze.  

UNI EN 124:2015: Dispositivi di coronamento e di chiusura per zone di circolazione utilizzate da pedoni e da 

veicoli. Principi di costruzione, prove di tipo, marcatura, controllo di qualità  



UNI EN 13201-2:2016: Illuminazione passaggi pedonali 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ALLEGATI ALLA PRESENTE RELAZIONE 
 

 Datasheet corpo illuminante Xenia 

 Manuale di istruzione e installazione corpo illuminante Xenia 

 Datasheet corpo illuminante Maxi-Tube 

 Manuale di istruzione e installazione corpo illuminante Maxi Tube 

 Datasheet corpo illuminante Peak_L 

 Manuale di istruzione e installazione corpo illuminante Peak_L 

 Datasheet torrefaro 

 Norme e dettagli tecnici torrefaro 

 Scaricatore di sovratensioni per luci indirette 



Xenia_W

Elementi lineari | 90-305 V | 3 x powerLEDs 6 W 630 mA
CRI 80
93594W25

Dati tecnici

Tipologia Superficie 

Posizione installativa
Parete - Soffitto -
Pavimento 

Ambiente installativo Outdoor 

Sorgente luminosa Tecnologia LED 

Struttura del circuito powerLEDs 

Ottica Elliptical

Direzione emissione luminosa verso l'alto 

Potenza 6 W

Flusso luminoso sorgente 703 lm

Frequenza 47 - 63 Hz

CCT / Tonalità 3000 K

Indice di resa cromatica 80 Ra

AC / DC input AC 

Classe energetica A+ 

Classe di isolamento 2 

IP IP66 

IK IK10 

Prova del filo incandescente 850°

Montaggio diretto su superfici normalmente infiammabili Si 

CE Si 

ETL No 

Fire Rated (BS 476 PT21 compliant) No 

Temperatura d'esercizio tipica -20 / +50 

Driver incluso Driver 

Modalità emergenza No 

Sensore di movimento No 

Orientabilità Orientabile 

Basculante No 

Calpestabilità No 

Carrabilità No

Cavo incluso Si 

Lunghezza del cavo 0.2 m

Resinatura No 

Tipologia di emissione luminosa
Singola
emissione 

Peso netto 0.55 Kg

Protezione scariche elettrostatiche 4 KV

Protezione surge 2 KV

Caratteristiche tecnologiche prodotto TCS - TVS 

Temperatura tipica sul vetro 40 °C

Finitura corpo

Materiale Alluminio 6060

Colore Alluminio Anodizzato

Lavorazione Anodizzazione 20 µm

Cavi Elettrificazione

Connettore cavo Female Socket 4 Pin M12

IP (locked condition) 67

 

Connettore cavo Male Plug 4 pin M12

IP (locked condition) 67
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Elementi lineari | 90-305 V | 3 x powerLEDs 6 W 630 mA | CRI 80
93594W25

Elementi lineari a singola emissione per applicazione outdoor. La

sorgente luminosa LED, di colore bianco caldo, con distribuzione

luminosa Elliptical, è composta da 3 LED powerled, con una CCT 3000 K

ed un CRI 80; il flusso luminoso della sorgente è di 703 lm, con

un'efficienza nominale di 117.2 lm/W.

Il corpo dell'apparecchio, realizzato in alluminio 6060, presenta una

finitura di colore alluminio anodizzato, ottenuta tramite anodizzazione 20

µm. Il grado di protezione è IP66; il peso complessivo è di 0.55 kg.

La potenza assorbita dall'apparecchio è di 6 W. Il cavo per

l'alimentazione è incluso e presenta.

L'apparecchio presenta una classe di isolamento II ed è installabile a

parete, soffitto o pavimento.

Conforme alla norma EN 60598-1 e alle relative prescrizioni particolari.

Caratteristiche Illuminotecniche

Resa luminosa apparecchio (LOR) 71 %

Flusso luminoso sorgente 703 lm

Flusso luminoso apparecchio 505 lm

Potenza reale apparecchio 7 W

Efficienza reale apparecchio 72 lm/W

Temperatura di colore 3000 K

Indice di resa cromatica 80 Ra

LED Life / Failure Ratio

L70 B10 C0 361980h (at Tj 60  Ta 25 )

UGR

X=4H | Y=8H S=0.25H

Reflection factor 70/50/20

UGR transversal < 16

UGR axial < 22

OPTICAL

Light distribution simmetry Asymmetrical

Ottica C0/C180 21°

Ottica C90/C270 43°
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Xenia_W | Lines | Accessories
93594W25

Staffa

posizione installativa: parete, soffitto, pavimento L=95.6mm,

H=45mm, D=28mm.

Materiale:Acciaio AISI 304.

Code

89045

Staffa

posizione installativa: parete, soffitto, pavimento L=155.6mm,

H=45mm, D=28mm.

Materiale:Acciaio AISI 304.

Code

89046

Staffa

posizione installativa: parete, soffitto, pavimento L=305.6mm,

H=60mm, D=28mm.

Materiale:Acciaio AISI 304.

Code

89047

Staffa

posizione installativa: parete, soffitto, pavimento L=35mm,

H=72.8mm, D=36.5mm.

Materiale:Acciaio AISI 304.

Code

98949

Cavo e connettore

Lunghezza 5000 mm; isolamento doppio; sezione 0.5 mm²;

pressacavo: no; diametro esterno: 5.4mm; colori: bianco - nero

- blu - marrone.

Code

89190

Cavo e connettore

Lunghezza 5000 mm; isolamento doppio; sezione 0.5 mm²;

pressacavo: no; colori: bianco - nero - blu - marrone.

Code

98149

Cavo e connettore

Lunghezza 10000 mm; isolamento doppio; sezione 0.5 mm²;

pressacavo: no; diametro esterno: 5.4mm; colori: bianco - nero

- blu - marrone.

Code

89188

Cavo e connettore

Lunghezza 1500 mm; isolamento doppio; sezione 0.5 mm²;

pressacavo: no; diametro esterno: 5.4mm; colori: bianco - nero

- blu - marrone.

Code

99216
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Xenia_W | Lines | Accessories
93594W25

Cavo e connettore - Prolunga

Lunghezza 1000 mm; isolamento doppio; sezione 0.5 mm²;

pressacavo: no; diametro esterno: 5.4mm; colori: bianco - nero

- blu - marrone.

Code

98437

Antiabbagliamento

Tipo Antiabbagliamento: palpebra.

Materiale:Alluminio 6060, colore:Alluminio Anodizzato,

lavorazione:Anodizzazione 20 µm.

Code

98782
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO - MOUNTING INSTRUCTIONS Rif. : LED-FGI618

I
ATTENZIONE: 
L'apparecchio deve essere installato SOLO da personale qualif icato.  
La sicurezza dei prodotti LineaLight è garantita solo rispettando le istruzioni contenute in questa scatola pertanto è necessario conservarle.
LineaLight declina ogni responsabilita a qualsiasi danno dell'apparecchio causato da un'inappropriata installazione.    
Tutte le modif iche apportate all'apparecchio vengono effettuate sotto la responsabolita' esclusiva di colui che le effettua pertanto LineaLight
si riserva di non rispondere in caso di apparecchio modif icato o non installato seguendo il foglio istruzione all'interno della scatola.
Nel caso in cui il prodotto presenti problemi e LineaLight dia consenso al reso di questo, gli apparecchi dovranno essere resi senza essere
smontati,il pressacavo non deve essere smontato e il cavo di alimentazione deve essere  tagliato lasciando uno spezzone di circa 10-20cm.
In caso di qualsiasi danno,vanno utilizzati ricambi originali forniti esclusivamente da LineaLight.
Per evitare qualsiasi problema,nessuna parte dell'apparecchio deve venire a contatto con il terreno  e, in maniera piu' assoluta con sostanze
chimiche agressive(FIG.C) come: fertilizzanti,diserbanti, concimi,sali,calcestruzzi e qualsiasi  altra sostanza che possa danneggiare il prodotto. 
Evitare quindi di ricoprire le parti in vista del prodotto con terra o quant'altro. (FIG A,B)
Si sconsiglia inoltre l'utilizzo di questi apparecchi in ambienti ad alta salinità (vicino al mare) almeno che il prodotto  non sia in acciaio inox.
Per una maggiore sicurezza del prodotto è consigliabile una manutenzione periodica dell'apparecchio che deve prevedere le seguenti attenzioni:
-verif icare che le viti esterne di bloccaggio  siano ben chiuse. (questo in particolare per gli apparecchi da esterno).(FIG D)
-pulire  l'apparecchio in modo da rimuovere gli accumuli di sporco che si possono depositare nei vetri e nelle viti
 sempre con prodotti che non contengano sostanze chimiche che possano compromettere l'integrità del faro.(FIG.E)
-verif icare che non ci siano accumoli d'acqua sul faro o sulla controcassa.(FIG.F)

-verif icare l'integrità dei cavi e il serraggio dei pressacavi.(FIG.G)

F
ATTENTION: 
L’appareil doit être installé UNIQUEMENT par un personnel qualif ié.  
La sécurité des produits LineaLight n’est garantie que si les instructions contenues dans cette boîte sont respectées.
Par conséquent, il est nécessaire de les conserver.
LineaLight décline toute responsabilité pour tout dommage causé à l’appareil suite à une installation inappropriée.    
Toutes les modif ications apportées à l’appareil sont réalisées sous la responsabilité exclusive de la personne  qui les effectue. 
Par conséquent, LineaLight décline toute responsabilité pour les appareils modif iés ou qui n’ont pas été installés en  respectant la feuille 
d’instruction se trouvant dans la boîte. 
Si le produit présente des problèmes et que la marchandise est rendue sur consentement de LineaLight,  les appareils devront être rendus
 sans être démontés, le serre-câble ne doit pas être démonté et le câble 
d’alimentation doit être coupé en laissant un morceau d’environ 10-20 cm.
En cas de dommage, il faut utiliser exclusivement les pièces de rechange originales fournies par LineaLight.
Pour éviter tout problème, aucune partie de l’appareil ne doit rentrer en contact avec le sol et, en aucun cas, avec des produits chimiques
agressifs(FIG.C) comme : des fertilisants, des herbicides, des engrais, des sels, des mortiers et toute autre substance susceptible d’abîmer le produit. 
Il y a donc lieu d’éviter de recouvrir les parties visibles du produit avec de la terre ou autre. (FIG.A,B)
L'utilisation de ces appareils dans des milieux très salins (à proximité de la mer) est déconseillée, sauf si le produit est fabriqué en acier inoxydable.
Il est conseillé d’effectuer une maintenance périodique de l’appareil pour garantir sa sécurité. Cette maintenance doit prévoir les points suivants :
-vérif ier si les vis de blocage externes sont bien serrées. (spécialement pour les appareils utilisés à l’extérieur).(FIG.D)
-nettoyer l’appareil de manière à enlever les saletés qui peuvent s’accumuler sur les verres et sur les vis,
 toujours avec des produits dépourvus de substances chimiques susceptibles de compromettre l’intégrité du spot.(FIG.E)
-vérif ier s’il n’y a pas d’accumulation d’eau sur le spot ou sur le contre-boîtier.(FIG.F)
-vérif ier l’intégrité des câbles et le serrage des serre-câbles. (FIG.G)
DE
ACHTUNG: 
Das Gerät darf AUSSCHLIESSLICH von Fachpersonal installiert w erden.  
Die Sicherheit der Produkte LineaLight w ird nur dann garantiert, w enn die in dieser Verpackung  enthaltenen Anw eisungen beachtet w erden. 
Die Anw eisungen sind demnach aufzubew ahren.
LineaLight lehnt jede Verantw ortung für Geräteschäden ab, die auf eine unsachgemäße  Installation zurückzuführen sind.    
Für am Gerät vorgenommene Änderung ist ausschließlich jene Person verantw ortlich, die diese Änderungen vornimmt.
 LineaLight behält sich demnach das Recht vor, für geänderte Geräte oder  nicht entsprechend der in der Verpackung enthaltenen 
Anw eisungen installierte Geräte keine Verantw ortung zu übernehmen.
Sollten beim Gerät Probleme auftreten und LineaLight dessen Rückgabe genehmigen, muss das Gerät im Ganzen (nicht zerlegt),
mit montierter Kabelklemme und bis auf  10-20 cm Länge abgeschnittenem Netzkabel geliefert w erden.
Bei Auf treten eines Schadens sind ausschließlich von LineaLight gelieferte Originalersatzteile zu verw enden.
Um Probleme zu vermeiden, darf  kein Geräteteil mit dem Boden in Berührung gelangen und schon gar nicht mit aggressiven 
chemischen (FIG.C) Mitteln, w ie  Düngemitteln, Unkrautvertilgungsmitteln, Salzen, Beton sow ie allen anderen Substanzen, die das Produkt beschädigen können. 
Demnach ist zu vermeiden, die Sichtteile des Geräts mit Erde oder anderem abzudecken. (FIG.A,B)
Es ist außerdem davon abzuraten, diese Geräte in Gegenden mit hohem Salzgehalt (in Meeresnähe) zu verw enden, sofern sie nicht aus  delstahl sind.
Für eine bessere Produktsicherheit ist es empfehlensw ert, die Gerätew artung regelmäßig durchzuführen. Dabei sind insbesondere folgende
 Punkte zu beachten: 
- Sicherstellen, dass die äußeren Befestigungsschrauben gut festgezogen sind  (dies gilt insbesondere für Geräte für den Außenbereich).(FIG.D)
- Das Gerät reinigen und alle Schmutzablagerungen von den Gläsern und Schrauben entfernen. Dazu nur Produkte verw enden, die keine
chemischen Mittel enthalten, die die Unversehrtheit des Scheinw erfers beeinträchtigen können.(FIG.E)
- Sicherstellen, dass sich am Schw einw erfer oder am Gehäuse kein Wasser ansammelt.(FIG.F)
- Die Kabel und den Verschluss der Kabelklemmen auf ihre Unversehrtheit prüfen.(FIG.C)          
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GB
ATTENTION: 
ONLY qualif ied operators must install the appliance.  
LineaLight product safety can only be guaranteed if the instructions that are included in this box are alw ays observed, so they must
be kept for future consultation. LineaLight declines all responsibility for damage to the appliance due to incorrect installation.    
Any alterations to the appliance are the exclusive responsibility of w hoever carries them out, in this case LineaLight may not respond
 for any damage if the appliance has been altered or not installed in compliance w ith the instructions included in the box.
Should there be any problems w ith the product and LineaLight authorises its return, it must be returned w ithout dismantling it, 
w ith the cable clamp in place and the pow er lead cut, leaving just a length of 10-20 cm.
In case of damage, use only original spare parts that are supplied exclusively by LineaLight.
To prevent any problems, no parts of the appliance must be in contact w ith the ground and under no circumstances exposed
 to aggressive chemical(FIG.C) products such as fertilisers, w eed killers, manure, salt, cement or any other potentially damaging products. 
Therefore, do not cover any visible parts of the appliance w ith soil or anything else.(FIG.A,B)
It is unadvisable to use the appliance in very saline surroundings (near to the sea for example) if it is not entirely made from stainless steel.
To guarantee product safety, it should be periodically serviced w ith special attention to the follow ing points:
- Check the external fixing screw s are tight (in particular if the appliance is installed outside).(FIG.D)
- Clean the appliance to remove all dirt that may have deposited on the glass and screw s, using neutral detergents
 w ithout any chemical substances that could damage the light.(FIG.E)
- Check there is no w ater inside the light or back casing.(FIG.F)
- Check the leads are undamaged and that the cable clamps are tight.(FIG.G)   

E
ATENCIÓN: 
El equipo debe ser instalado SÓLO por personal cualif icado.  
La seguridad de los productos LineaLight está garantizada sólo si se respetan las instrucciones contenidas en esta caja, 
por lo tanto es necesario conservarlas.
LineaLight declina toda responsabilidad por cualquier daño del equipo causado por una instalación inadecuada. 
Todas las modificaciones aportadas al equipo son efectuadas bajo la responsabilidad exclusiva de quien las efectúa, 
por tanto LineaLight se reserva el derecho de no ser responsable en caso de que el equipo haya sido modificado o no instalado de conformidad
 a las instrucciones contenidas en la hoja que se encuentra en la caja. 
En caso de que el producto presente problemas y LineaLight autorice su devolución, los equipos deberán ser devueltos sin ser 
desmontados, el prensacable no debe ser desmontado y el cable de alimentación debe ser cortado dejando un trozo de 10-20 cm aproximadamente. 
En caso de que se produzca un daño, se deben utilizar repuestos originales suministrados exclusivamente por LineaLight. 
Para evitar cualquier problema ninguna parte del equipo debe entrar en contacto con el terreno ni absolutamente con sustancias químicas agresivas (FIG.C) como: 
fertilizantes, herbicidas, abonos, sales, hormigones y cualquier otra sustancia que pueda dañar el producto. 
Por lo tanto, evitar cubrir las partes visibles del producto con tierra o cualquier otra cosa.(FIG.A,B)
Además, no es recomendable utilizar estos equipos en ambientes de alta salinidad (cerca del mar) a menos que el producto sea de acero inox.
 Para una mayor seguridad del producto se aconseja un mantenimiento periódico del equipo que debe prever las siguientes operaciones:
 - comprobar que los tornillos externos de bloqueo estén cerrados correctamente (esto en particular para los equipos para exteriores).(FIG.D)
 - limpiar el equipo y eliminar las acumulaciones de suciedad que se pueden depositar en los vidrios y en los tornillos, 
 siempre con productos que no contengan sustancias químicas que puedan comprometer la integridad del faro.(FIG.E)
 - comprobar que no haya acumulaciones de agua sobre el faro o sobre la contracaja.(FIG.F)
- comprobar la integridad de los cables y el apriete de los prensacables.(FIG.C)
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO - MOUNTING INSTRUCTIONS

XENIA_W

Rif. : LED-FGI618

LINEA LIGHT S.R.L    VIA DELLA FORNACE, 59 Z.I. 31023 CASTELMINIO DI RESANA (TV) TEL: +39 04237868

Etichetta energetica scaricabile dal sito
www.linealight.com
Energy label downloaded from the website
www.linealight.com
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO - MOUNTING INSTRUCTIONS

1A)   MONTAGGIO STAFFE (cod. 89045 - 89046 - 89047)
         BACKETS ASSEMBLY

1B)   MONTAGGIO STAFFE (cod. 98949)
         BACKETS ASSEMBLY

90

70

3)   FISSAGGIO BARRA
      BAR FIXING

5)   INSTALLAZIONE
      INSTALLATION

15

INSTALLAZIONE INTERNA 
INTERNAL INSTALLATION

INSTALLAZIONE ESTERNA
EXTERNAL INSTALLATION

2A)   MONTAGGIO PALPEBRE
         ANTI-GLARE ASSEMBLY

4A-B-C)   REGOLAZIONE ANGOLAZIONE
               ANGLE ADJUSTMENT

5A)   INSTALLAZIONE A PAVIMENTO
         FLOOR INSTALLATION

5A)   INSTALLAZIONE A PARETE
         WALL INSTALLATION

5A)   INSTALLAZIONE A SOFFITTO
         CEILING INSTALLATION

2

62

25,5
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO - MOUNTING INSTRUCTIONS

ART. 93786 93825 93828 93829 81696
Serie : XENIA_W | 24Vdc

VERSIONE SENZA ALIMENTATORE A BORDO / VERSION WITHOUT DRIVER ON BOARD
ITA ENG FRA DEU ESP

Procedura di cablaggio Wiring procedure Procédure de câblage Anleitung zur Verkabelung Procedimiento de ca bleado

1 Spegnere l'interuttore generale. OFF 1 Switch off the main switch. OFF 1 Éteignez l'interrupteur principal. OFF 1 Hauptschalter ausschalten. OFF 1 Apague el interruptor principal. OFF
2 Collegare le Xenia all'alimentatore. 2 Connect the Xenia to the power 

supply unit. 
2 Connectez le Xenia à l’unité 

d’alimentation.
2 Schließen Sie den Xenia an das Netzteil 

an.
2 Conecte el Xenia a la fuente de 

alimentación.
3 Collegare l'alimentatore alla linea 

d'alimentazione principale.
3 Connect the power supply unit to the 

main line power.
3 Connectez le bloc d'alimentation à 

l'alimentation principale.
3 Schließen Sie das Netzteil an die 

Hauptstromversorgung an.
3 Conecte la fuente de alimentación 

a la línea de alimentación principal.

4 Accendere l'interuttore generale. ON 4 Switch on the main switch. ON 4 Allumer l'interrupteur principal. ON 4  Hauptschalter einschalten. ON 4 Encienda el interruptor principal. ON

N.B N.B N.B. N.B N.B
Tutte le operazioni di 
manutenzione ed installazione 
vanno eseguite con l' interuttore 
generale spento.

All maintenance and installation 
operations must be carried out with 
the main switch turned off

Toutes les opérations de 
maintenance et d’installation 
doivent être effectuées avec 
l’interrupteur principal sur OFF.

Alle Wartungs- und 
Installationsarbeiten müssen bei 
ausgeschaltetem Hauptschalter 
ausgeführt werden.

Todas las operaciones de 
mantenimiento e instalación deben 
realizarse con el interruptor 
principal apagado.

IL PRODOTTO RISULTA GARANTITO 
SOLO CON ALIMENTATORI DISTRIBUITI DA 
I-LèD.

THE PRODUCT IS GUARANTEED ONLY WITH 
POWER SUPPLIERS DISTRIBUTED BY I-LèD.

LE PRODUIT EST GARANTI UNIQUEMENT 
AVEC LES FOURNISSEURS DE 
DISTRIBUTION I-LèD.

DAS PRODUKT WIRD NUR MIT VON I-LèD 
VERTEILTEN NETZTEILEN GARANTIERT.

EL PRODUCTO ESTÁ GARANTIZADO SOLO 
CON LOS FUENTES DE ALIMENTACIÓN 
DISTRIBUIDOS POR        I-LèD.

Der Xenia muss mit einer konstanten 
Spannung von 24 VDC betrieben werden.

Le Xenia doit être alimenté à 24 Vcc en 
tension constante.

The Xenia must be powered at 24Vdc in 
constant voltage.

Le Xenia vanno alimentate a tensione 
costante 24Vdc  

El Xenia debe ser alimentado a 24Vdc 
en voltaje constante.

OFFOFF OFFOFF OFF

COD. LENGTH mm

MAX N° XENIA 

COLLEGABLE ON 

A POWER LINE

MAX N° XENIA   

COLLEGABLE ON 

89179

MAX N° XENIA  

COLLEGABLE ON 

89359

MAX N° XENIA 

COLLEGABLE ON 

99331

MAX N° XENIA  

COLLEGABLE ON 

99332

MAX N° XENIA 

COLLEGABLE ON 

99722

93786 366 14 3 7 23 23 18

93825 630 7 1 3 11 11 9

93828 930 4 1 2 7 7 6

93829 1230 3 / 1 5 5 4

81696 1530 2 / 1 4 4 3

MOD.

XENIA_W

 (ITA) - I prodotti devono essere installati tassativamente con
alimentazioni, cablaggi e accessori originali del Gruppo Linea
Light, o eventualmente approvati dall’azienda. L’utilizzo di
accessori non originali, o non approvati, determina il decadimento
di ogni garanzia sul prodotto.
(ENG) - All power supply, wiring and accessories used for product
installation shall be original Linea Light Group parts or approved by
the company. The warranty will become void if non original or non
approved parts are used.
(FRA) - Les produits doivent impérativement être installés avec
des alimentations, des câblages et des accessoires Linea Light
Group, ou qui ont été approuvés par l’entreprise. L’utilisation
d’accessoires non d’origine, ou non approuvés, entraîne la
déchéance de toute garantie sur le produit.
(ESP) - Los productos se han de instalar obligatoriamente con
 alimentaciones, cableados y accesorios originales de Linea Light
Group o, de otra forma, deben ser aprobados por la empresa
misma. El uso de accesorios no originales, o no aprobados, anula
todas las garantías del producto.
(GER) Die Produkte müssen obligatorisch mit
Originalstromversorgung, Originalkabeln und Originalzubehör der
Linea Light Group oder mit Teilen, die von der Linea Light Group
ausdrücklich empfohlen sind,  installiert werden. Die Verwendung
von nicht originalem oder nicht vom Hersteller empfohlenem
Zubehör führt zu einem sofortigen Verfall vom Garantieanspruch
für das Produkt.

 (ITA) - Collegare il filo NERO al
NEGATIVO dell'alimentatore da 24Vdc.
Collegare il filo ROSSO al  POSITIVO
dell'alimentatore da 24Vdc.

(ENG) - Connect BLACK wire to
NEGATIVE of the 24Vdc power supply.
Connect RED wire to POSITIVE of the
24Vdc power supply.

Rif. : LED-FGI618

LINEA LIGHT S.R.L    VIA DELLA FORNACE, 59 Z.I. 31023 CASTELMINIO DI RESANA (TV) TEL: +39 04237868

MAIN LINE  

INPUT 220Vac 

Cod. Power Typ

89179 24W ON/OFF

89359 48W ON/OFF

99331 150W ON/OFF

99332 150W 0/1-10V

99722 120W DALI

LED DRIVER 24Vdc POWER LINE: MAX 96W (4,5 LINEAR METERS)

TCS Valve 

LED  

DRIVER 

24Vdc 

TCS Valve 

OUTPUT 

COSTANT 

VOLTAGE 

PARALLEL 

CONNECTION  N° MAX XENIA 

Lunghezza totale linea cavi a massimo carico / Total cables length at maximum load:  

SEZIONE/ section 1mm2 1,5mm2 2,5mm2 
LUNGHEZZA/ length 35m 55m 90m 

Evidenziato in giallo la sezione dei cavi iniziali. 

Start cables section highlighted in yellow. 

 

A

DETTAGLIO A 
IP JUNCTION BOX
Parallel Connection

Vin = 24Vdc Vout 1 = XENIA 1 

Vout 2 = XENIA 2 Vout 3 = XENIA 3 
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO - MOUNTING INSTRUCTIONS Rif. : LED-FGI618

LINEA LIGHT S.R.L    VIA DELLA FORNACE, 59 Z.I. 31023 CASTELMINIO DI RESANA (TV) TEL: +39 04237868

ART. 93690 93691 93755 93785
Serie : XENIA_W PRO | Costant Current

VERSIONE SENZA ALIMENTATORE A BORDO / VERSION WITHOUT DRIVER ON BOARD
ITA ENG FRA DEU ESP

Procedura di cablaggio Wiring procedure Procédure de câblage Anleitung zur Verkabelung Procedimiento de ca bleado

1 Spegnere l'interuttore generale. OFF 1 Switch off the main switch. OFF 1 Éteignez l'interrupteur principal. OFF 1 Hauptschalter ausschalten. OFF 1 Apague el interruptor principal. OFF
2 Collegare le Xenia all'alimentatore. 2 Connect the Xenia to the power 

supply unit. 
2 Connectez le Xenia à l’unité 

d’alimentation.
2 Schließen Sie den Xenia an das Netzteil 

an.
2 Conecte el Xenia a la fuente de 

alimentación.
3 Collegare l'alimentatore alla linea 

d'alimentazione principale.
3 Connect the power supply unit to the 

main line power.
3 Connectez le bloc d'alimentation à 

l'alimentation principale.
3 Schließen Sie das Netzteil an die 

Hauptstromversorgung an.
3 Conecte la fuente de alimentación 

a la línea de alimentación principal.

4 Accendere l'interuttore generale. ON 4 Switch on the main switch. ON 4 Allumer l'interrupteur principal. ON 4  Hauptschalter einschalten. ON 4 Encienda el interruptor principal. ON

N.B N.B N.B. N.B N.B
Tutte le operazioni di 
manutenzione ed installazione 
vanno eseguite con l' interuttore 
generale spento.

All maintenance and installation 
operations must be carried out with 
the main switch turned off

Toutes les opérations de 
maintenance et d’installation 
doivent être effectuées avec 
l’interrupteur principal sur OFF.

Alle Wartungs- und 
Installationsarbeiten müssen bei 
ausgeschaltetem Hauptschalter 
ausgeführt werden.

Todas las operaciones de 
mantenimiento e instalación deben 
realizarse con el interruptor 
principal apagado.

IL PRODOTTO RISULTA GARANTITO 
SOLO CON ALIMENTATORI DISTRIBUITI DA 
I-LèD.

THE PRODUCT IS GUARANTEED ONLY WITH 
POWER SUPPLIERS DISTRIBUTED BY I-LèD.

LE PRODUIT EST GARANTI UNIQUEMENT 
AVEC LES FOURNISSEURS DE 
DISTRIBUTION I-LèD.

DAS PRODUKT WIRD NUR MIT VON I-LèD 
VERTEILTEN NETZTEILEN GARANTIERT.

EL PRODUCTO ESTÁ GARANTIZADO SOLO 
CON LOS FUENTES DE ALIMENTACIÓN 
DISTRIBUIDOS POR        I-LèD.

Das Xenia muss mit konstantem Strom mit 
630 mA betrieben werden.

Le Xenia doit être alimenté à 630mA en 
courant constant.

The Xenia must be powered at 630mA in 
constant current.

Le Xenia vanno alimentate a 630mA in 
corrente costante 

El Xenia debe ser alimentado a 630mA 
en corriente constante.

OFFOFF OFFOFF OFF

COD. LENGTH mm

MAX N° XENIA 

COLLEGABLE ON 

A POWER LINE

N° XENIA   

COLLEGABLE ON 

99179

N° XENIA  

COLLEGABLE ON 

99186

93690 366 16 1-2 2-4

93691 630 8 1 1-2

93755 930 5 / 1

93785 1230 4 / 1

MOD.

XENIA_W PRO

 (ITA) - I prodotti devono essere installati tassativamente con
alimentazioni, cablaggi e accessori originali del Gruppo Linea
Light, o eventualmente approvati dall’azienda. L’utilizzo di
accessori non originali, o non approvati, determina il decadimento
di ogni garanzia sul prodotto.
(ENG) - All power supply, wiring and accessories used for product
installation shall be original Linea Light Group parts or approved by
the company. The warranty will become void if non original or non
approved parts are used.
(FRA) - Les produits doivent impérativement être installés avec
des alimentations, des câblages et des accessoires Linea Light
Group, ou qui ont été approuvés par l’entreprise. L’utilisation
d’accessoires non d’origine, ou non approuvés, entraîne la
déchéance de toute garantie sur le produit.
(ESP) - Los productos se han de instalar obligatoriamente con
 alimentaciones, cableados y accesorios originales de Linea Light
Group o, de otra forma, deben ser aprobados por la empresa
misma. El uso de accesorios no originales, o no aprobados, anula
todas las garantías del producto.
(GER) Die Produkte müssen obligatorisch mit
Originalstromversorgung, Originalkabeln und Originalzubehör der
Linea Light Group oder mit Teilen, die von der Linea Light Group
ausdrücklich empfohlen sind,  installiert werden. Die Verwendung
von nicht originalem oder nicht vom Hersteller empfohlenem
Zubehör führt zu einem sofortigen Verfall vom Garantieanspruch
für das Produkt.

 (ITA) - Collegare il filo NERO al
NEGATIVO dell'alimentatore.
Collegare il filo ROSSO al
POSITIVO dell'alimentatore.

(ENG) - Connect BLACK wire to
NEGATIVE of the power supply.
Connect RED wire to POSITIVE of
power supply.

MAIN LINE  

INPUT 220Vac 

Cod. Power Typ

99179 6-12W 630mA

99186 12-24W 630mA

LED DRIVER Costant Current POWER LINE: MAX 96W

TCS Valve 

LED  

DRIVER 

Costant Current 

OUTPUT 

COSTANT 

CURRENT 

SERIES 

CONNECTION 

 N° MAX XENIA 

Lunghezza totale linea cavi a massimo carico / Total cables length at maximum load:  

SEZIONE/ section 1mm2 1,5mm2 2,5mm2 
LUNGHEZZA/ length 55m 80m 120m 

Evidenziato in giallo la sezione dei cavi iniziali. 

Start cables section highlighted in yellow. 

 

Vin = 630mA Vout 1 = Xenia 1 

Vout 2 = Xenia 2 Vout 3 = Xenia 3 

B

DETTAGLIO B
IP JUNCTION BOX
Series Connection
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO - MOUNTING INSTRUCTIONS

ART. 93688 93689 94020 94023 81695 93594 93595 93596 93605 81702 81703 81704 81705 81706
Serie : XENIA_W / XENIA_W PRO ON/OFF | 220 Vac

VERSIONE CON ALIMENTATORE A BORDO / VERSION WITH DRIVER ON BOARD
ITA ENG FRA D E

Procedura di cablaggio Wiring procedure Procédure de câblage Anleitung zur Verkabelung Procedimiento de ca bleado

Tutte le operazioni di 
manutenzione ed installazione 
vanno eseguite con l'interuttore 
generale in posizione 

All the maintenance and installation 
procedures must be carried out with 
the main switch in position 

Toutes les opérations de 
maintenance et d'installation seront 
effectuées avec le disjoncteur sur 
la position

Die Wartungs - und 
Instandhaltungsvorgänge müssen mit 
Hauptschalter in Position durchgeführt 
werden

Todas las operaciones de 
mantenimiento e instalación se 
tendrán que llevar a cabo con el 
interruptor general en posición OFF OFFOFF OFF OFF

  IP67 END CAP 

  IP67 END CAP 

MAIN LINE  

INPUT 220Vac 

IP JUNCTION BOX

98989

98990

84893

84894

POWER LINE: MAX 25 LINEAR METERS

Power Start Cable

99216 1,5m

89190 5m

TCS Valve 

TCS Valve 

 N° MAX XENIA 

 N° MAX XENIA 

COD. LENGTH mm

MAX N° XENIA 

COLLEGABLE ON 

A POWER LINE

MAX XENIA 

LENGTH 

COLLEGABLE ON 

A POWER LINE

93688 366 68

93689 630 39

94020 930 26

94023 1230 20

81695 1530 16

93594 366 68

93595 630 39

93596 930 26

93605 1230 20

81702 366 68

81703 630 39

81704 930 26

81705 1230 20

81706 1530 16

25m

MOD.

XENIA_W

XENIA_W PRO

 (ITA) - I prodotti devono essere installati tassativamente con
alimentazioni, cablaggi e accessori originali del Gruppo Linea
Light, o eventualmente approvati dall’azienda. L’utilizzo di
accessori non originali, o non approvati, determina il decadimento
di ogni garanzia sul prodotto.
(ENG) - All power supply, wiring and accessories used for product
installation shall be original Linea Light Group parts or approved by
the company. The warranty will become void if non original or non
approved parts are used.
(FRA) - Les produits doivent impérativement être installés avec
des alimentations, des câblages et des accessoires Linea Light
Group, ou qui ont été approuvés par l’entreprise. L’utilisation
d’accessoires non d’origine, ou non approuvés, entraîne la
déchéance de toute garantie sur le produit.
(ESP) - Los productos se han de instalar obligatoriamente con
 alimentaciones, cableados y accesorios originales de Linea Light
Group o, de otra forma, deben ser aprobados por la empresa
misma. El uso de accesorios no originales, o no aprobados, anula
todas las garantías del producto.
(GER) Die Produkte müssen obligatorisch mit
Originalstromversorgung, Originalkabeln und Originalzubehör der
Linea Light Group oder mit Teilen, die von der Linea Light Group
ausdrücklich empfohlen sind,  installiert werden. Die Verwendung
von nicht originalem oder nicht vom Hersteller empfohlenem
Zubehör führt zu einem sofortigen Verfall vom Garantieanspruch
für das Produkt.

 (ITA) - Collegare i fili BLU e NERO
del 99216 o 89190 al  NEUTRO della
linea di alimentazione principale.
Collegare i fili MARRONE e BIANCO
del 99216 o 89190 alla FASE della
linea d'alimentazione principale.

(ENG) - Connect BLUE and BLACK
wires of 99216 or 89190 to the
NEUTRAL main power line. Connect
BROWN and WHITE wires of 99216 or
89190 to a PHASE main power line.

Lunghezza totale linea cavi a massimo carico / Total cables length at maximum load:  

SEZIONE/ section 1mm2 1,5mm2 2,5mm2 
LUNGHEZZA/ length 50m 75m 130m 

 

Evidenziato in giallo la sezione dei cavi I-Lèd: cavi iniziali (99216, 89190); estensioni (98437, 98149, 89188). 

I-Lèd cables section highlighted in yellow: power cables (99216, 89190); extension (98437, 98149, 89188). 

 

99216/89190

cod. 98437 (1 M)
cod. 98149 (5 M)
cod. 89188 (10 M)
190 - 250V AC 
EXTENSION CABLE
M + F 4 Pin M12

cod. 99216 (1,5 M)
cod. 89190 (5 M)
190 - 250V AC 
POWER CABLE
F 4 Pin M12
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO - MOUNTING INSTRUCTIONS

ART. 81713 81714 81715 81716
Serie : XENIA_W PRO DALI | 220 Vac

VERSIONE CON ALIMENTATORE A BORDO / VERSION WITH DRIVER ON BOARD
ITA ENG FRA DEU ESP

Procedura di cablaggio Wiring procedure Procédure de câblage Anleitung zur Verkabelung Procedimiento de ca bleado

Tutte le operazioni di 
manutenzione ed installazione 
vanno eseguite con l' interuttore 
generale spento.

All maintenance and installation 
operations must be carried out with 
the main switch turned off

Toutes les opérations de 
maintenance et d’installation 
doivent être effectuées avec 
l’interrupteur principal sur OFF.

Alle Wartungs- und 
Installationsarbeiten müssen bei 
ausgeschaltetem Hauptschalter 
ausgeführt werden.

Todas las operaciones de 
mantenimiento e instalación deben 
realizarse con el interruptor 
principal apagado.

IL PRODOTTO RISULTA GARANTITO 
SOLO CON DRIVER DISTRIBUITI DA I-LèD.

THE PRODUCT IS GUARANTEED ONLY WITH 
DRIVER DISTRIBUTED BY I-LèD.

LE PRODUIT EST GARANTI UNIQUEMENT 
AVEC LES FOURNISSEURS DE 
DISTRIBUTION I-LèD.

DAS PRODUKT WIRD NUR MIT VON I-LèD 
VERTEILTEN NETZTEILEN GARANTIERT.

EL PRODUCTO ESTÁ GARANTIZADO SOLO 
CON LOS FUENTES DE DRIVER 
DISTRIBUIDOS POR          I-LèD.

OFFOFF OFFOFF OFF

 (ITA) - I prodotti devono essere installati tassativamente con
alimentazioni, cablaggi e accessori originali del Gruppo Linea
Light, o eventualmente approvati dall’azienda. L’utilizzo di
accessori non originali, o non approvati, determina il decadimento
di ogni garanzia sul prodotto.
(ENG) - All power supply, wiring and accessories used for product
installation shall be original Linea Light Group parts or approved by
the company. The warranty will become void if non original or non
approved parts are used.
(FRA) - Les produits doivent impérativement être installés avec
des alimentations, des câblages et des accessoires Linea Light
Group, ou qui ont été approuvés par l’entreprise. L’utilisation
d’accessoires non d’origine, ou non approuvés, entraîne la
déchéance de toute garantie sur le produit.
(ESP) - Los productos se han de instalar obligatoriamente con
 alimentaciones, cableados y accesorios originales de Linea Light
Group o, de otra forma, deben ser aprobados por la empresa
misma. El uso de accesorios no originales, o no aprobados, anula
todas las garantías del producto.
(GER) Die Produkte müssen obligatorisch mit
Originalstromversorgung, Originalkabeln und Originalzubehör der
Linea Light Group oder mit Teilen, die von der Linea Light Group
ausdrücklich empfohlen sind,  installiert werden. Die Verwendung
von nicht originalem oder nicht vom Hersteller empfohlenem
Zubehör führt zu einem sofortigen Verfall vom Garantieanspruch
für das Produkt.

COD. LENGTH mm

MAX N° XENIA 

COLLEGABLE ON 

A POWER LINE

MAX LENGTH 

COLLEGABLE ON 

A POWER LINE

MAX N° XENIA  

COLLEGABLE ON 

A DALI LINE

MAX DALI LINE 

LENGHT

81713 630 39

81714 930 26

81715 1230 20

81716 1530 16

64 224m

MOD.

25mXENIA_W PRO

cod. 98437 (1 M)
cod. 98149 (5 M)
cod. 89188 (10 M)
190 - 250V AC 
EXTENSION CABLE
M + F 4 Pin M12

cod. 99216 (1,5 M)
cod. 89190 (5 M)
190 - 250V AC 
POWER CABLE
F 4 Pin M12

cod. 89361 (10 M)
1-10V_DALI 
EXTENSION 
CABLE
M + F 5 Pin M12

cod. 99879 (5 M)
1-10V_DALI 
MALE CABLE
M 5 Pin M12

Lunghezza totale linea cavi a massimo carico / Total cables length at maximum load:  

SEZIONE/ section 1mm2 1,5mm2 2,5mm2 
LUNGHEZZA/ length 50m 75m 130m 

Evidenziato in giallo la sezione dei cavi I-Lèd: cavi iniziali (99216, 89190); estensioni (98437, 98149, 89188). 

I-Lèd cables section highlighted in yellow: power cables (99216, 89190); extension (98437, 98149, 89188). 

 

 (ITA) - Collegare i fili BLU e NERO
del 99216 o 89190 al  NEUTRO della
linea di alimentazione principale.
Collegare i fili MARRONE e BIANCO
del 99216 o 89190 alla FASE della
linea d'alimentazione principale.

(ENG) - Connect BLUE and BLACK
wires of 99216 or 89190 to the
NEUTRAL main power line. Connect
BROWN and WHITE wires of 99216
or 89190 to a PHASE main power line.

POWER LINE: MAX 25 LINEAR METERS

  IP67 END CAP 

  IP67 END CAP 

MAIN LINE  

INPUT 220Vac 

DALI MAX 64 Pcs OR 224 METERS 

IP JUNCTION BOX

98989

98990

84893

84894

IP JUNCTION BOX

84893

DALI SIGNAL 

TCS Valve 

Power Cable

99216 1,5m

89190 5m

DALI Cable

99879 5m

DALI Extension Cable

89361 10m

DALI CONTROLLER 

&  

POWER DALI SUPPLY 

TCS Valve 

99216/89190

99879

 (ITA) - Collegare i fili MARRONE e
BIANCO del 99879 al  POSITIVO  del
Controller DALI (DALI +; DALI A).
Collegare i fili BLU e NERO del 99879
al  NEGATIVO del Controller DALI
(DALI -; DALI B).
Isolare il filo GRIGIO.

(ENG) - Connect BROWN and WHITE
wires of 99879 to POSITIVE of the
Controller DALI (DALI +; DALI A).
Connect BLU and BLACK wires of
99879 to NEGATIVE of the Controller
DALI (DALI -; DALI B).
Isolate the GRAY wire.
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO - MOUNTING INSTRUCTIONS

ART. 81708 81709 81710 81711
Serie : XENIA_W PRO 1-10V | 220 Vac

VERSIONE CON ALIMENTATORE A BORDO / VERSION WITH DRIVER ON BOARD
ITA ENG FRA DEU ESP

Procedura di cablaggio Wiring procedure Procédure de câblage Anleitung zur Verkabelung Procedimiento de ca bleado

Tutte le operazioni di 
manutenzione ed installazione 
vanno eseguite con l' interuttore 
generale spento.

All maintenance and installation 
operations must be carried out with 
the main switch turned off

Toutes les opérations de 
maintenance et d’installation 
doivent être effectuées avec 
l’interrupteur principal sur OFF.

Alle Wartungs- und 
Installationsarbeiten müssen bei 
ausgeschaltetem Hauptschalter 
ausgeführt werden.

Todas las operaciones de 
mantenimiento e instalación deben 
realizarse con el interruptor 
principal apagado.

IL PRODOTTO RISULTA GARANTITO 
SOLO CON DRIVER DISTRIBUITI DA I-LèD.

THE PRODUCT IS GUARANTEED ONLY WITH 
DRIVER DISTRIBUTED BY I-LèD.

LE PRODUIT EST GARANTI UNIQUEMENT 
AVEC LES FOURNISSEURS DE 
DISTRIBUTION I-LèD.

DAS PRODUKT WIRD NUR MIT VON I-LèD 
VERTEILTEN NETZTEILEN GARANTIERT.

EL PRODUCTO ESTÁ GARANTIZADO SOLO 
CON LOS FUENTES DE DRIVER 
DISTRIBUIDOS POR          I-LèD.

OFFOFF OFFOFF OFF

 (ITA) - I prodotti devono essere installati tassativamente con
alimentazioni, cablaggi e accessori originali del Gruppo Linea
Light, o eventualmente approvati dall’azienda. L’utilizzo di
accessori non originali, o non approvati, determina il decadimento
di ogni garanzia sul prodotto.
(ENG) - All power supply, wiring and accessories used for product
installation shall be original Linea Light Group parts or approved by
the company. The warranty will become void if non original or non
approved parts are used.
(FRA) - Les produits doivent impérativement être installés avec
des alimentations, des câblages et des accessoires Linea Light
Group, ou qui ont été approuvés par l’entreprise. L’utilisation
d’accessoires non d’origine, ou non approuvés, entraîne la
déchéance de toute garantie sur le produit.
(ESP) - Los productos se han de instalar obligatoriamente con
 alimentaciones, cableados y accesorios originales de Linea Light
Group o, de otra forma, deben ser aprobados por la empresa
misma. El uso de accesorios no originales, o no aprobados, anula
todas las garantías del producto.
(GER) Die Produkte müssen obligatorisch mit
Originalstromversorgung, Originalkabeln und Originalzubehör der
Linea Light Group oder mit Teilen, die von der Linea Light Group
ausdrücklich empfohlen sind,  installiert werden. Die Verwendung
von nicht originalem oder nicht vom Hersteller empfohlenem
Zubehör führt zu einem sofortigen Verfall vom Garantieanspruch
für das Produkt.

COD. LENGTH mm

MAX N° XENIA 

COLLEGABLE ON 

A POWER LINE

MAX LENGTH 

COLLEGABLE ON 

A POWER LINE

MAX 0/1-10V 

LINE LENGHT

81708 630 39

81709 930 26

81710 1230 20

81711 1530 16

75m

MOD.

25mXENIA_W PRO

cod. 98437 (1 M)
cod. 98149 (5 M)
cod. 89188 (10 M)
190 - 250V AC 
EXTENSION CABLE
M + F 4 Pin M12

cod. 99216 (1,5 M)
cod. 89190 (5 M)
190 - 250V AC 
POWER CABLE
F 4 Pin M12

cod. 89361 (10 M)
1-10V_DALI 
EXTENSION 
CABLE
M + F 5 Pin M12

cod. 99879 (5 M)
1-10V_DALI 
MALE CABLE
M 5 Pin M12

Lunghezza totale linea cavi a massimo carico / Total cables length at maximum load:  

SEZIONE/ section 1mm2 1,5mm2 2,5mm2 
LUNGHEZZA/ length 50m 75m 130m 

Evidenziato in giallo la sezione dei cavi I-Lèd: cavi iniziali (99216, 89190); estensioni (98437, 98149, 89188). 

I-Lèd cables section highlighted in yellow: power cables (99216, 89190); extension (98437, 98149, 89188). 

 

(ITA) - Collegare i fili BLU e NERO
del 99216 o 89190 al  NEUTRO della
linea di alimentazione principale.
Collegare i fili MARRONE e BIANCO
del 99216 o 89190 alla FASE della
linea d'alimentazione principale.

(ENG) - Connect BLUE and BLACK
wires of 99216 or 89190 to the
NEUTRAL main power line. Connect
BROWN and WHITE wires of 99216
or 89190 to a PHASE main power line.

POWER LINE: MAX 25 LINEAR METERS

  IP67 END CAP 

  IP67 END CAP 

MAIN LINE  

INPUT 220Vac 

1-10V MAX 75 METERS 

IP JUNCTION BOX

98989

98990

84893

84894

IP JUNCTION BOX

84893

0/1-10V SIGNAL 

TCS Valve 

Power Cable

99216 1,5m

89190 5m

1-10V Cable

99879 5m

1-10V Extension Cable

89361 10m

 

0/1-10V CONTROLLER 

 

TCS Valve 

99216/89190

99879

 (ITA) - Collegare i fili MARRONE e
BIANCO del 99879 al  POSITIVO  del
Controller 1-10V (+; 10V).
Collegare i fili BLU e NERO del 99879
al  NEGATIVO del
Controller 0/1-10V ( -; 0/1V).
Isolare il filo GRIGIO.

(ENG) - Connect BROWN and
WHITE wires of 99879 to POSITIVE
of the Controller  1-10V (+; 10V).
Connect BLU and BLACK wires of
99879 to NEGATIVE of the
Controller  0/1-10V ( -; 0/1V).
Isolate the GRAY wire.
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO - MOUNTING INSTRUCTIONS

POWER LINE: MAX 25 LINEAR METERS

  IP67 END CAP 

  IP67 END CAP 

MAIN LINE  

INPUT 220Vac 

89365 DMX END CAP 

DMX MAX 128 Pcs or 300 METERS 

IP JUNCTION BOX

98989

98990

84893

84894

IP JUNCTION BOX

84893

DMX SIGNAL 

DMX CONTROLLER 

TCS Valve 

Power Cable

99216 1,5m

89190 5m

DMX Cable

89189 5m

DMX Extension Cable

98994 1m

98993 5m

 84187 10m

TCS Valve 

ART. 93606 93607 94054 94057
Serie : XENIA_W / XENIA_W PRO DMX RGBW | 220 Vac

VERSIONE CON ALIMENTATORE A BORDO / VERSION WITH DRIVER ON BOARD
 (ITA) - I prodotti devono essere installati tassativamente con
alimentazioni, cablaggi e accessori originali del Gruppo Linea
Light, o eventualmente approvati dall’azienda. L’utilizzo di
accessori non originali, o non approvati, determina il decadimento
di ogni garanzia sul prodotto.
(ENG) - All power supply, wiring and accessories used for product
installation shall be original Linea Light Group parts or approved by
the company. The warranty will become void if non original or non
approved parts are used.
(FRA) - Les produits doivent impérativement être installés avec
des alimentations, des câblages et des accessoires Linea Light
Group, ou qui ont été approuvés par l’entreprise. L’utilisation
d’accessoires non d’origine, ou non approuvés, entraîne la
déchéance de toute garantie sur le produit.
(ESP) - Los productos se han de instalar obligatoriamente con
 alimentaciones, cableados y accesorios originales de Linea Light
Group o, de otra forma, deben ser aprobados por la empresa
misma. El uso de accesorios no originales, o no aprobados, anula
todas las garantías del producto.
(GER) Die Produkte müssen obligatorisch mit
Originalstromversorgung, Originalkabeln und Originalzubehör der
Linea Light Group oder mit Teilen, die von der Linea Light Group
ausdrücklich empfohlen sind,  installiert werden. Die Verwendung
von nicht originalem oder nicht vom Hersteller empfohlenem
Zubehör führt zu einem sofortigen Verfall vom Garantieanspruch
für das Produkt.

COD. LENGTH mm

MAX N° PASEO 

COLLEGABLE ON 

A POWER LINE

MAX LENGTH 

COLLEGABLE ON 

A POWER LINE

MAX N° PASEO  

COLLEGABLE ON 

A DMX LINE

MAX DMX LINE 

LENGHT

94054 535 46

94057 1182 21

93606 500 50

93607 1182 21

128 300m

MOD.

25m

XENIA_W

XENIA_W PRO

cod. 98437 (1 M)
cod. 98149 (5 M)
cod. 89188 (10 M)
190 - 250V AC 
EXTENSION CABLE
M + F 4 Pin M12

cod. 99216 (1,5 M)
cod. 89190 (5 M)
190 - 250V AC 
POWER CABLE
F 4 Pin M12

cod. 98994 (1 M)
cod. 98993 (5 M)
cod. 89187 (10 M)
DMX EXTENSION 
CABLE
M + F 5 Pin M12

cod. 98493 (5 M)
DMX MALE CABLE
M 5 Pin M12 + 
M 5 Pin XLR

cod. 89189 (5 M)
DMX MALE CABLE
M 5 Pin M12

cod. 89186 (5 M)
DMX MALE CABLE
M 5 Pin M12 + 
M 3 Pin XLR

cod. 98494 (5 M)
DMX FEMALE 
CABLE
M 5 Pin M12 + 
F 3 Pin XLR

Lunghezza totale linea cavi a massimo carico / Total cables length at maximum load:  

SEZIONE/ section 1mm2 1,5mm2 2,5mm2 
LUNGHEZZA/ length 50m 75m 130m 

Evidenziato in giallo la sezione dei cavi I-Lèd: cavi iniziali (99216, 89190); estensioni (98437, 98149, 89188). 

I-Lèd cables section highlighted in yellow: power cables (99216, 89190); extension (98437, 98149, 89188). 

 

cod. 89564 

DMX ADDRESSER

cod. 89365 

DMX LINE Clouser 
120 Ohm

 (ITA) - Collegare i fili BLU e NERO
del 99216 o 89190 al  NEUTRO della
linea di alimentazione principale.
Collegare i fili MARRONE e BIANCO del
99216 o 89190 alla FASE della linea
d'alimentazione principale.

(ENG) - Connect BLUE and BLACK
wires of 99216 or 89190 to the
NEUTRAL main power line. Connect
BROWN and WHITE wires of 99216 or
89190 to a PHASE main power line.

99216/89190

ITA ENG FRA DEU ESP
Procedura di cablaggio Wiring procedure Procédure de câblage Anleitung zur Verkabelung Procedimiento de ca bleado

Tutte le operazioni di 
manutenzione ed installazione 
vanno eseguite con l' interuttore 
generale spento.

All maintenance and installation 
operations must be carried out with 
the main switch turned off

Toutes les opérations de 
maintenance et d’installation 
doivent être effectuées avec 
l’interrupteur principal sur OFF.

Alle Wartungs- und 
Installationsarbeiten müssen bei 
ausgeschaltetem Hauptschalter 
ausgeführt werden.

Todas las operaciones de 
mantenimiento e instalación deben 
realizarse con el interruptor 
principal apagado.

IL PRODOTTO RISULTA GARANTITO 
SOLO CON DRIVER DISTRIBUITI DA I-LèD.

THE PRODUCT IS GUARANTEED ONLY WITH 
DRIVER DISTRIBUTED BY I-LèD.

LE PRODUIT EST GARANTI UNIQUEMENT 
AVEC LES FOURNISSEURS DE 
DISTRIBUTION I-LèD.

DAS PRODUKT WIRD NUR MIT VON I-LèD 
VERTEILTEN NETZTEILEN GARANTIERT.

EL PRODUCTO ESTÁ GARANTIZADO SOLO 
CON LOS FUENTES DE DRIVER 
DISTRIBUIDOS POR          I-LèD.

OFFOFF OFFOFF OFF

 (ITA) - Collegare il filo BIANCO
del 89189 al  NEGATIVO del segnale
DMX. Collegare il filo ROSSO del
89189  al  POSITIVO del segnale
DMX. Collegare la CALZA del 89189
alla MASSA (GND) del segnale DMX.

(ENG) - Connect WHITE wire of
89189 to NEGATIVE of DMX signal.
Connect RED wire of 89189 to
POSITIVE of DMX signal. Connect
SHIELD of 89189 to GROUND
(GND) of DMX signal.

89189



Scheda tecnica
Data Sheet

Descrizione del Prodotto - Product Descrption

Applicazioni - Applications

LED type:

Temperatura di funzionamento - Operating temperature:
Resinatura - Resin:
Tipo di cavo incluso - Cable type included:
Tipo di attacco - Connector type:
Input (V - mA) :
Potenza nominale (W) - Nominal power (W):
Potenza raele (W) - Real power (W):
Dimmerabile - Dimmable:
Temperatura sulla superficie del vetro - Temperature on the surface of the glass:
Orientabilità - Adjustability:
Carrabilità - Drive:
Filo incandescenza - Glow Wire:
Alimentatore - Power supply:
Classe d'isolamento - Insulation class:
IP
IK
Peso - Weigh:
Volume - Volume:

         :

         : OK

F

Dimensioni - Dimensions

04/06/2019data ultima modifica:

LED White :
Cold White, Natural white, Warm white
6500K, 4000K, 3000K
Color LED :
--

Optic :
30° - 60° - 120°

LED RGB :
--

Optic :
xx

Tab.2
08
66

OK

Tab.2
Incluso - Included

850°
No

Si
35°C

 

Tab.2
Tab.2

Apparecchio per interno ed esterno. Indoor and outdoor spotlights

Tab.2

MAXI TUBE

No
Si/Yes: 1mt 2x1mm^2 Neoprene

--

Opale - Opal

Goffrato - Embossed

Tab.2
No

Finiture - Finishes

Flusso luminoso - Luminous flux

* Valore del flusso luminoso nominale da data-sheet del led.
Value of the luminous flux from the LED data sheet.

-20/+50°C

TOP LED type "2835" - CRI80
Tolleranza del colore/Mac Adam steps: 3 steps CRI80 / 5 steps CRI92
Sicurezza fotobiologica/Photobiological safety: group 00/01 (ref. EN62471)

Dati di vita del LED / LED life-time

 

 

  

 

 

 

 Tab.2

GO: Goffrato - EmbossedOP: Opale - Opal
CRI80 IN IN/OUT

L.

584 92242 92248

1164 92243 92249

1464 92244 92352

CODICI - CODE

CRI92 IN IN/OUT

L.

584 92245 92353

1164 92246 92356

1464 92247 92357

CODICI - CODE

Tipo led n°led Tc=25° Tc=60° Tc=25° Tc=60° Tc=25° Tc=60°

"2835" 36 1864 1695 1793 1634 1688 1537

"2835" 84 3032 2764 2923 2663 2780 2528

"2835" 144 5198 4738 5011 4565 4766 4334

CRI 80
Cool White (6500K) Natural White (4000K)

Lumen*

Warm White (3000K)

Tipo led n°led Tc=25° Tc=60° Tc=25° Tc=60° Tc=25° Tc=60°

"2835" 36 --- --- 1501 1364 1440 1310

"2835" 84 --- --- 2478 2251 2318 2108

"2835" 144 --- --- 4248 3859 3974 3614

CRI 92
Cool White (6500K) Natural White (4000K)

Lumen*

Warm White (3000K)

Durata utile certificata del LED (LM80) / LED Life-time certified
(LM80):
L90B10C0 45.470h
L80B10C0 92.540h
L70B10C0 145.770h

33
O

L 23 1000

33
O

1000 23 L 23 1000

CRI80 IN IN/OUT

L.

584 92438 92445

1164 92439 92446

1464 92440 92447

CODICI - CODE

CRI92 IN IN/OUT

L.

584 92442 92448

1164 92443 92449

1464 92444 92450

CODICI - CODE

Tubo in policarbonato opale o goffrato con sistema di chiusura stagna tramite tappi laterali in policarbonato trasparente. Sorgente 
luminosa  con led di potenza “2835” montati su moduli ad alta densità di diodi installati su profilo in alluminio anodizzato. In caso di 
copertura interna goffrata con l’utilizzo delle lenti (30°-60°) o meno (120°) viene garantita una perfetta pulizia del cono di luce grazie alla 
speciale rigatura. Nella versione con copertura interna opale la differenza tra le ottiche (30° - 60° - diffusa) è sostanzialmente estetica 
legata all’ampiezza dell’area di emissione della luce sul tubo. Installazione a plafone con molla o con attacco tramite accessori. 
Alimentazione integrata per il collegamento diretto alla rete elettrica 
 
Polycarbonate opal or embossed tube with airtight closing system with polycarbonate transparent caps. Light source with power “2835” 
LEDs mounted on high density diodes modules built on anodized aluminum profiles. Different optical choice for channeling the light 
beam (30°- 60° - 120 °). The internal embossed cover guarantees a perfect cleaning of the light cone in the case where the lenses are 
installed. In the version with internal opal cover the difference between the two optics (30° - 60° - diffused) is substantially 
aesthetic , linked to the width of the light emission on the tube. Ceiling installation with spring or attack with accessories. The power is 
integrated for direct connection to the mains. 

Nominal Real

584 37 0,35 13,00 14,50 0,5 2,722

1164 40 0,50 20,00 22,00 0,8 4,900

1464 37 1,00 37,00 40,50 1,1 5,989

Driver included: Class II

L (mm)
Voltage 

(V)

Current 

(A)

Power (W) Weight 

(Kg)

Volume 

(dm^3)



Security:
Installation and maintenance
must be done when full power
is switched off. All operations
should be performed by a
specialized technician.
Modifications or handling of the
product and the non-respect of
the information below may be
dangerous. The unit can reach
high temperatures during
operation and therefore any kind
of physical contact~ must be
avoided.
The company Linea Light Srl
assumes no responsibility for
damages caused by a product
installed not in accordance to
instructions.

Seguridad:
La instalación y el mantenimiento
debe hacerse para apagar el
equipo. Todas las operaciones
deben ser realizadas por un
técnico. Modificación o
manipulación del producto y la
falta de respeto de la información
que figura a continuación puede
hacer que sea peligroso. La
unidad puede alcanzar altas
temperaturas durante la
operación y, por tanto, debemos
evitar el contacto con personas,
animales o bienes. La empresa
Linea Light Srl no asume ninguna
responsabilidad por los daños
causados por un producto
instalado de forma que no sea de
acuerdo con las instrucciones.

Sècuritè:
L'installation et l'entretien doivent
être effectuer lorsque
le courant est coupé.
Toutes les opérations doivent être
effectuées par un technicien
spécialisé.
Modification ou altération du
produit et le non-respect des
instructions peuvent rendre le
produit dangereux. L'appareil
peut
atteindre de hautes températures
pendant sont utilisation et de ce
fait tout contact physique ou
autres sont à éviter.
La société Linea Light Srl ne
répondra pas aux dommages
causés par un produit
installé d'une manière non
conforme aux instructions.

Zu ihrer sicherheit:
Die Installation sowie die Wartung
(Lampenwechsel) muss im
ausgeschalteten Zustand
(spannungslos)
durchgeführt werden und darf
ausschließlich von Fachpersonal
ausgeführt werden.
Nicht-Einhaltung unserer
Anweisungen oder eigenständige
Änderungen Ihrerseits können
gefährliche Auswirkungen haben.
Aufgrund hoher auftretender
Temperaturen sollte jeglicher
Kontakt mit Menschen, Tieren
und Gütern vermieden werden.
Das Unternehmen Linea Light Srl.
übernimmt keinerlei  Haftung
für auftretende  Schäden die
durch Missachtung unserer
Vorgaben und Anweisungen
existent sind.

Accessorio (1) - Accessory (1)

Accessorio (1) - Accessory (1)

Accessorio (2) - Accessory (2)

Accessorio (3) - Accessory (3)

Accessorio (4) - Accessory (4)

Accessorio (5) - Accessory (5)

Note per il montaggio - Notes on mounting

04/06/2019data ultima modifica:

Sicurezza:
L'installazione e la manutenzione
vanno effettuate ad apparecchio
spento.  Tutte le operazioni
devono essere effettuate da un
tecnico specializzato.  Modifiche o
manomissioni del prodotto e il
non rispetto delle indicazioni di
seguito riportate possono rendere
l'apparecchio pericoloso.
L'apparecchio può raggiungere
temperature elevate durante
l'esercizio e pertanto occorre
evitare il contatto con persone,
animali o cose. La ditta Linea
Light Srl declina ogni
responsabilità per i danni causati
da un proprio prodotto montato in
modo non conforme alle
istruzioni.

Scheda tecnica
Data Sheet

Installazione - Installation

Accessorio (2) - Accessory (2) Accessorio (3) - Accessory (3) Accessorio (4) - Accessory (4) Accessorio (5) - Accessory (5)

1
foro - hole foro - holeforo - hole

2 3

1x1x
1x

584

1164

1464

584

1164

1464

MAX 15 PZ

MAX 28 PZ

MAX 40 PZ

Lunghezza Massima Linea Continua - Max Lenght Continous Line

Per n°accessorio - For n° accessory

\\srv2k3\CLIDATI\MINULAMP ARTICOLI\_Documentazione Tecnica\_SCHEDE TECNICHE\MAXI TUBE\MAXI TUBE-ST-2018.dft

Per n°accessorio - For n° accessory

\\srv2k3\CLIDATI\MINULAMP ARTICOLI\_Documentazione Tecnica\_SCHEDE TECNICHE\MAXI TUBE\MAXI TUBE-ST-2018.dft

Sacchetto con molle  di fissaggio a clip, viti autofilettanti, tasselli e o-ring per chiusura di sicurezza. Cod.99226
Bag with fixing clip springs, self threading screws, anchors and o-rings for security lock. Cod.99226

Sacchetto con molle di fissaggio a clip con raccordo, viti autofilettanti, tasselli e o-ring per chiusura di sicurezza. Cod.99227
Bag with fixing clip springs with joint, self threading screws, anchors and o-rings for security lock. Cod.99227

Sistema d'installazione a plafone con serraggio di sicurezza a vite e fissaggio degli attacchi tramite viti autofilettanti e tasselli. Cod.98695
Ceiling installation system with locking screw device and attacks fixing by self threading screws and anchors. Cod.98695

Cavo prolunga in neoprene 2 x 1 mm². Cod.99229
Extension neoprene cable 2 x 1 mm². Cod.99229

Connettore rapido presa / spina IP68. Cod.98729
Quick connector plug / socket IP68. Cod.98729



Revisione:  - Data di creazione :16/01/2017 - Data ultima modifica : 27/05/2019 Pag. 1

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO - MOUNTING INSTRUCTIONS

I GB F D E

KEEP THE LABEL OF THE ORIGINAL 
PACKING FOR THE EVENTUAL FUTURE 
CLAIMS.

BEI REKLAMATIONEN BITTE DEN 
ARTIKELAUFKLEBER AUS DER 
LEUCHTENVERPACKUNG BEIFÜGEN.

EL APARATO DEBE SER INSTALADO POR 
ELECTRICISTAS CUALIFICADOS.

LINEA LIGHT NO SE RESPONSABILIZARA DE 
TODAS LAS INSTALLACIONES QUE NO 
RESPETEN LAS NORMAS DA SEGURIDAD EN 
VIGOR.

ENTREGAR UNA COPIA DE ESTAS 
INSTRUCCIONES AL RESPONSABLE DE LA 
INSTALACION.

CONSERVAR LA ETIQUETA DEL EMBALAJE 
ORIGINAL PARA POSIBLES 
RECLAMACIONES.

L’APPEREIL DOIT ETRE INSTALLE PAR 
ELECTRICIENS QUALIFIES.

LINEA LIGHT NE PEUT PAS ETRE 
RESPONSABLE POUR TOUTES 
INSTALLATIONS QUI NE RESPECTENT PAS 
LES NORMES DE SECURITE EN VIGUER.

LAISSER UNE COPIE DE CES INSTRUCTIONS 
AU RESPONSABLE DE L’ENTRETIEN DU 
SYSTEME.

GARDER L’ETIQUETTE DE L’EMBALLAGE 
ORIGINAL POUR EVENTUELLES 
RECLAMATIONS FUTURES.

L’APPARECCHIO DEVE ESSERE INSTALLATO 
DA PERSONALE QUALIFICATO.

L’AZIENDA DECLINA OGNI RESPONSABILITÀ 
QUALORAL’INSTALLAZIONE NON AVVENGA 
SECONDO LE NORME VIGENTI.

LASCIARE UNA COPIA DI QUESTE 
ISTRUZIONI AL RESPONSABILE DELLA 
MANUTENZIONE.

CONSERVARE L’ETICHETTA DELL’IMBALLO 
ORIGINALE PER EVENTUALI RECLAMI 
FUTURI.

DAS GERÄT MUSS VON 
ELEKTROINSTALLATEUREN MONTIERT 
WERDEN.

LINEA LIGHT IST NICHT VERANTWORTLICHT 
WENN DIE MONTAGE NICHT GEMAß DER 
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 
STATTFINDETT.

DIESES HINWEISBLATT MUß VOM 
INSTANDHALTUNGSLEITER AUFBEWAHRT 
WERDEN.

THIS FICTURE MUST BE INSTALLED BY A 
QUALIFICATED ELECTRICIAN.

LINEA LIGHT IS NOT RESPONSIBLE IF ITS 
FIXTURES ARE NOT INSTALLED ACCORDING 
TO LOCAL SAFETY STANDARDS.

PLEASE LEAVE A COPY OF THESE 
INSTRUCTIONS TO THE PERSON 
RESPONSABLE FOR THE MAINTENANCE OF 
THE INSTALLATION.

Serie :  MAXI TUBE

1) 99226

ISTRUZIONI / INSTRUCTIONS / INSTRUCTIONS / HINWEISE / INSTRUCCIONES

2) 99227

*1

*1: Esempio di attacco blindosbarra /
      Example of attack busway  /
      Exemple d'attaque busway /
      Beispiel der Angriff Busspur /
      Ejemplo de ataque electroducto

1) 99226

2) 99227

3) 98695

3) 98695

MURO / WALL / MUR / WAND / PARED LAMIERA / PLATE / FEUILLE / BLATT / HOJA BLINDOSBARRA / BUSWAY / BASSPUR / ELECTRODUCTO

BLINDOSBARRA / BUSWAY / BASSPUR / ELECTRODUCTOMURO / WALL / MUR / WAND / PARED

MURO / WALL / MUR / WAND / PARED

*1

LED-FGI607

ERAL S.R.L    VIA EUROPA, 14 Z.I. 31028 VAZZOLA (TV) TEL: +39 0438444826

IN - OUT

IN
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO - MOUNTING INSTRUCTIONS

Serie :  MAXI TUBE
I GB F D E

Procedura di cablaggio Wiring procedure Procédure de câblage Anleitung zur Verkabelung Procedimiento de ca bleado

1 Chiudere l' interuttore generale OFF 1 Switch off the main switch OFF 1 Couper le disjoncteur OFF 1 Schalten Sie den Hauptschalter aus OFF 1 Cerrar el interruptor general OFF
2 Collegare i faretti all' alimentatore 2 Connect the spotlights to the power 

supply unit. 
2 Relier les spots au driver 2 Schliessen Sie die Strahler an dem 

Stromversorgungsgeraet an 
2 Conectar los focos al alimentador 

3 Collegare l' alimentatore alla rete 3 Connect the power supply unit to the 
network

3 Relier le driver au réseau 3 Schliessen Sie das 
Stromversorgungsgeraet ans Netz an

3 Conectar el alimentador a la red

4 Aprire l' interuttore generale ON 4 Switch on the main switch ON 4 Connecter le disjoncteur ON 4 Schalten Sie den Hauptschalter ein ON 4 Abrir el interruptor general ON

N.B N.B N.B. N.B N.B
Tutte le operazioni di 
manutenzione ed installazione 
vanno eseguite con l' interuttore 
generale in posizione 

All the maintenance and installation 
procedures must be carried out with 
the main switch in position 

Toutes les opérations de 
maintenance et d'installation seront 
effectuées avec le disjoncteur sur 
la position

Die Wartungs - und 
Instandhaltungsvorgänge müssen mit 
Hauptschalter in Position durchgeführt 
werden

Todas las operaciones de 
mantenimiento e instalación se 
tendrán que llevar a cabo con el 
interruptor general en posición 

IL FARETTO RISULTA GARANTITO 
SOLO CON ALIMENTATORI 
DISTRIBUITI DA ERAL

SPOTLIGHTS ARE GUARANTEED ONLY 
IF POWER SUPPLY UNITS 
DISTRIBUTED BY ERAL ARE USED

LE SPOT EST GARANTI SEULEMENT 
AVEC LES DRIVERS DISTRIBUES 
PAR  ERAL

DIE GARANTIE IST GÜLTIG NUR FÜR 
STRAHLER, DIE MIT ERAL 
STROMVERSORGUNGSGERÄTEN 
EINGESPEIST WERDEN.

EL FOCO SÓLO ESTÁ GARANTIZADO 
CON ALIMENTADORES 
DISTRIBUIDOS POR ERAL

OFFOFF OFFOFF OFF

LED-FGI607

ERAL S.R.L    VIA EUROPA, 14 Z.I. 31028 VAZZOLA (TV) TEL: +39 0438444826

220-240V ac
N

L

**IP connection **IP connection

IN - OUT IN - OUT IN

IN

**IP connection **IP connection

IN - OUT IN - OUT IN

**IP connection **IP connection

IN - OUT IN - OUT IN

LUNGHEZZA MASSIMA DI LINEA CONTINUA = 58 MT.

MAXIMUM LENGTH OF CONTINUOUS LINE = 58 MT.

N

L

N

L

N

L

220-240V ac

 (ITA) - I prodotti devono essere installati tassativamente con alimentazioni, cablaggi e accessori originali ERAL, o eventualmente approvati dall’azienda. L’utilizzo di accessori non originali, o non
 approvati, determina il decadimento di ogni garanzia sul prodotto. (ENG) - All power supply, wiring and accessories used for product installation shall be original ERAL parts or approved by the company.
 The warranty will become void if non original or non approved parts are used. (FRA) - Les produits doivent impérativement être installés avec des alimentations, des câblages et des accessoires ERAL, ou
 qui ont été approuvés par l’entreprise. L’utilisation d’accessoires non d’origine, ou non approuvés, entraîne la déchéance de toute garantie sur le produit. (ESP) - Los productos se han de instalar obligatoriamente con
 alimentaciones, cableados y accesorios originales de ERAL o, de otra forma, deben ser aprobados por la empresa misma. El uso de accesorios no originales, o no aprobados, anula todas las garantías del
 producto. (GER) Die Produkte müssen obligatorisch mit Originalstromversorgung, Originalkabeln und Originalzubehör der ERAL oder mit Teilen, die von der Linea Light Group ausdrücklich empfohlen sind,
 installiert werden. Die Verwendung von nicht originalem oder nicht vom Hersteller empfohlenem Zubehör führt zu einem sofortigen Verfall vom Garantieanspruch für das Produkt.

**IP connection:
La connessione va sempre fatta con
connettori IP>66 (accessorio cod.98729)
The connection must always be made with
IP connectors> 66 (accessory cod.98729)

**IP connection

**IP connection

**IP connection

**IP connection
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Paletti e teste palo | 100-240 V | arrayLED 9 W 250 mA
CRI 80
64789W07

Dati tecnici

Tipologia Paletto 

Posizione installativa Pavimento 

Ambiente installativo Outdoor 

Sorgente luminosa Tecnologia LED 

Struttura del circuito arrayLED 

Ottica
Asymmetric
Wallwasher

Direzione emissione luminosa verso il basso 

Potenza 9 W

Flusso luminoso sorgente 1208 lm

Frequenza 50 - 60 Hz

CCT / Tonalità 3000 K

Indice di resa cromatica 80 Ra

AC / DC input AC 

Classe di isolamento 2 

IP IP65 

IK IK07 

Prova del filo incandescente 850°

Montaggio diretto su superfici normalmente infiammabili Si 

CE Si 

ETL No 

Fire Rated (BS 476 PT21 compliant) No 

Driver incluso Driver 

Modalità emergenza No 

Sensore di movimento No 

Orientabilità No 

Basculante No 

Calpestabilità No 

Carrabilità No

Cavo incluso No 

Resinatura Si 

Tipologia di emissione luminosa
Singola
emissione 

Peso netto 2.930 Kg

Protezione scariche elettrostatiche 4 KV

Protezione surge 3,75 KV

Caratteristiche tecnologiche prodotto Acquastop 

Finitura corpo

Materiale Alluminio Pressofuso EN AB - 46100

Colore grigio RAL 7021 goffrato

Lavorazione Anodizzazione poro aperto + Verniciatura a polvere

Finitura diffusore

Materiale Vetro extra chiaro - Temprato

Colore Trasparente -  Nero

Lavorazione serigrafia

Finitura Base

Materiale Alluminio 6060

Colore grigio RAL 7021 goffrato

Lavorazione Anodizzazione poro aperto + Verniciatura a polvere
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Paletti e teste palo | 100-240 V | arrayLED 9 W 250 mA | CRI 80
64789W07

Paletti e teste palo a singola emissione per applicazione outdoor. La

sorgente luminosa LED, di colore bianco caldo, con distribuzione

luminosa Asymmetric Wallwasher, è composta da 1 LED arrayled, con

una CCT 3000 K ed un CRI 80; il flusso luminoso della sorgente è di

1208 lm, con un'efficienza nominale di 134.2 lm/W.

Il corpo dell'apparecchio, realizzato in alluminio pressofuso en ab -

46100, presenta una finitura di colore grigio ral 7021 goffrato, ottenuta

tramite anodizzazione poro aperto + verniciatura a polvere; il diffusore è

prodotto in vetro extra chiaro - temprato, con una lavorazione di

serigrafia. Il grado di protezione è IP65; il peso complessivo è di 2.930

kg.

La potenza assorbita dall'apparecchio è di 9 W.

L'apparecchio presenta una classe di isolamento II ed è installabile a

pavimento.

Conforme alla norma EN 60598-1 e alle relative prescrizioni particolari.

Caratteristiche Illuminotecniche

Resa luminosa apparecchio (LOR) 44 %

Flusso luminoso sorgente 1208 lm

Flusso luminoso apparecchio 537 lm

Potenza reale apparecchio 11 W

Efficienza reale apparecchio 48 lm/W

Temperatura di colore 3000 K

Deviazione standard di corrispondenza colore 2 Step MacAdam

Indice di resa cromatica 80 Ra

Gamut Area Index 55 GAI

Indice Resa Cromatica 10 R9

IES TM-30 Rf 83 

IES TM-30 Rg 96 

Black Body Locus On 

LED Life / Failure Ratio

L70 B10 C0 197960h (at Tj 60  Ta 25 )
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Peak_L | Bollard & Pole | Accessories
64789W07

Tiranti di fissaggio
Code

65082
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tipologia Palo con proiettori orientabili

montaggio Interrato

diametro proiettori 130 mm

 lunghezza proiettori 350 mm

altezza palo 7000 mm

costruzione Apparecchio: tornitura e fresatura in alluminio. Viti in acciaio A2. Lenti: PMMA.

Vetro protettivo completo di guarnizione in silicone

finiture Verniciato a polvere

grado di protezione IP67

quantità lampade 4

tipologia lampada LED di potenza. Alimentatore integrato nel palo

wattaggio 4 x 13W a 48V DC

fasci 8°

kelvin 3000K CRI90 

lumen sorgente 4 x 1500lm

efficienza lampada 115lm/W

durata 50.000h L70

certificazioni CE

Ø 
13

0

50
0

50
0

80
00

350

330°

JOLI 130 + 4 SPOT
SPECIFICHE

www.b-light.it



	
	

																	 	

JOLI	130	
	
N.5		Pali	cilindrici	da	mt.7,8	totale,	diam.133	sp.3	mm.,	completi	di	forature	per	
n.4	proiettori,	foro	ingresso	cavi,	attacco	di	messa	a	terra	e	asola	con	relativa	
portella	e	morsettiera	SMWVER+MVV416/1,	zincati	a	caldo	e	verniciati:	
		
NORME	DI	RIFERIMENTO	
DIMENSIONAMENTO:	 UNI	EN	40-3-1	–	UNI	EN	40-3-3	
MATERIALE:	 ACCIAIO	S235JR	–	UNI	EN	10051	
ZINCATURA:	 UNI	EN	ISO	1461	
SALDATURA:	 UNI	EN	ISO	15614-1	
			
A	priori	non	è	possibile	stabilire	se	40	cm	di	interramento	bastano	per	un	palo	da	
7	metri,		
Ci	vuole	la	verifica	strutturale	da	parte	di	un	ingegnere	che	tenga	conto	della	
tipologia	e	del	luogo	dove	il	palo	andrà	installato,	ovviamente	ci	sarà	bisogno	di	
un	palo	con	la	flangia	che	si	fisserà	ai	tirafondi	ed	al	plinto	in	cemento.	

	
		
Tirafondi,	plinto	e	flangia	dovranno	essere	dimensionati	in	fase	di	verifica	da	
parte	dell’ingegnere	per	tenere	conto	del	peso	del	palo	e	proiettori,	del	vento	e	
così	via.	
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DEFENDER    Over Voltage Protection System 
 
Caratteristiche – Features 

 Scaricatore di sovratensioni per scariche indirette di Tipo T3 (CEI  
EN 61643-11/A11) con classificazione di prova III (CEI EN 61643-11 
Ed.1) 
Surge Protection Device for indirect discharge of type T3 in accordance 
 with CEI EN61643-11/A1. SPD Test Class III (CEI EN 61643-11 Ed.1) 

 Limitatore di sovratensioni multipolare con spinterometro 
e varistori collegati in serie verso le fasi attive 

Limiter with combined spark gap and varistor connected in series 

 

 Tipologia costruttiva di tipo combinato a innesco con limitazione 
Construction type: Combined trigger with limitation 

 Assenza di corrente di dispersione 
Absence of dispersion currents 

 Assenza di corrente susseguente di rete dovuta al combinato serie 
varistore/spinterometro 

Absence of follow on current NFC (No Follow Current) as the result of 
the combination 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Schema circuitale – Circuit diagram 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Protezione Linea-Terra e Linea-Linea 
Line to Ground & Line to Line protected 

 
 
 
Dimensioni – Dimensions 

 

Model No 
99341 

LACE360-R 

Tensione nominale (UN) 
Nominal operating voltage (UN) 

230 V AC 

Tensione massima continuativa (UC) 
Max. continuous operating voltage (UC) 

300 V AC 

Corrente nominale di carico (IL) 
Nominal load current (IL) 

16 A 

Corrente impulsiva nominale di scarica (8/20 μs) (IN) 
Nominal impulse discharge current (8/20 μs) (IN) 

5 KA 

Corrente massima impulsiva (8/20 μs) [L+N+PE] (Imax) 
Total impulse current (8/20 μs) (L+N+PE) (Imax) 

10 KA 

Corrente max. totale impulsiva (8/20 μs) [L+N+PE] (ITOT) 

Max. Total impulse current (8/20 μs) (L+N+PE) (ITOT) 
20 KA 

Impulso combinato [L-N] [L+N-PE] (UOC) 
Surge protection level [L-N] [L+N-PE] (UOC) 

10 KV 

Livello di protezione [L-N] [L/N-PE] (UP) 
Voltage proteciton level [L-N] [L/N-PE] (UP) 

≤ 1,5KV 

Limitatore di corrente max. lato rete 

Back-up protection  
16A gL /gG 

Tenuta al cortocircuito con limitatore di corrente lato rete 

Short circuit DC current withstand Iscwpv 
20 KA 

Tensione TOV [L-N] (UT) 
TOV Voltage [L-N] (UT) 

335 V / 5 sec. 

Tensione TOV [L/N-PE] (UT) 
TOV Voltage [L/N-PE] (UT) 

400 V / 5 sec. 

Tensione TOV [N-PE] [L-PE] (UT) 
TOV Voltage [N-PE] [L-PE] (UT) 

1200 V / 200 msec. [N-PE] 
1430 V / 200 msec. [L-PE] 

Caratteristica TOV [L-N] [N-PE] [L/N-PE] 
TOV characteristic [L-N] [N-PE] [L/N-PE 

Tenuta alle TOV 

Caratteristica TOV [L+N-PE] 

TOV characteristic [L+N-PE] 
Sicurezza alle TOV 

Temperatura d'esercizio 

Working temperature 
-40 ÷ 50 °C 

Normative di riferimento 

Reference norms 

CEI EN 61643-11/A11 
 CEI EN 61643-11 Ed.1 

CEI EN 61000-4-5 
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Schema di collegamento – Wiring diagram 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Regole di installazione – Installation rules 
 
L’installazione di un solo scaricatore in ingresso ad ogni linea può non essere sufficiente a garantire una protezione efficace per l’intero impianto. Vengono 

considerati protetti con un’efficacia del 100% tutti gli apparecchi di illuminazione installati ad una distanza di 10m a valle dello scaricatore. Se la lunghezza del 

cavo tra lo scaricatore e gli apparecchi di illuminazione supera i 10m si consiglia di rinnovare la protezione posizionando un altro scaricatore in prossimità degli 

apparecchi da proteggere (entro 10m). Al fine di garantire il livello di protezione ottimale installare gli scaricatori nella modalità sopra descritta per ogni linea 

dell’impianto. 

 

The installation  of a single SPD at the input of each line may not be enough to protect the whole plant. The protection is considered 100% effective for all 

luminaires installed at a distance of 10m downstream of the SPD. If the cable length between the SPD and luminaires exceed 10m we recommend to install 

another SPD near equipment to be protected (within 10m). To ensure an optimal level of protection to install SPD as above for each line of the electrical plant. 
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Informazioni agli utenti (RAEE) – Information for users (RAEE) 

 

Alla fine della propria vita utile il prodotto deve essere smaltito in modo professionale ai sensi della direttiva UE 2002/96/CE.  

Deve essere necessariamente conferito in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche. 

L’utente è responsabile del conferimento dell’apparecchio nelle apposite strutture di raccolta, l’adeguata raccolta differenziata 

contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e favorisce il riciclo dei materiali di cui è composto il prodotto 

At the end of its useful life, this product must be disposed of professionally in accordance with EU 2002/96/EC directive. 

It must be taken a recycling centre for electrical and electronic equipment. 

The user is responsible for providing  the device to the appropriate collection point, proper differentiated collection helps to  

avoid possible adverse effects on the environment and promotes the recycling of the materials of which the product is made 

 

Per ulteriori dettagli consultare il file Marking symbols disponibile sul sito www.eralsolution.com 

For more details, see the Marking symbols file available at www.eralsolution.com 
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